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Law proposal transposing into Portuguese legislation
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Asylum Procedures Directive (2005/85/EC)
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Introduction

1.

The Office of the United Nations High Commissioner for Refugees (UNHCR)
welcomes the invitation extended by the Minister of Internal Affairs to review and
submit comments on the Law proposal transposing into Portuguese legislation two
particularly important EU Directives: Council Directive 2004/83/EC of 29 April
2004 on minimum standards for the qualification and status of third country
nationals or stateless persons as refugees or as persons who otherwise need
international protection and the content of the protection granted (“Qualification
Directive”) and Council Directive 2005/85/EC of 1 December 2005 on minimum
standards on procedures in Member States for granting and withdrawing refugee
status (“Asylum Procedures Directive”).

UNHCR agrees with the European Commission that further harmonisation of
Member States’ asylum systems will contribute to the process of strengthening the
international protection framework, by reaffirming and where necessary
complementing the 1951 Convention, streamlining asylum procedures, and
achieving more uniformity in refugee status.

UNHCR considers it its statutory responsibility to foster a common understanding of
the effective international protection in the European context, based on the full and
inclusive application of the 1951 Convention relating to the Status of Refugees (“the
1951 Convention”) and established principles of international refugee, human rights
and humanitarian law.

UNHCR is very grateful that the Portuguese Refugee Council undertook the task of
translating the Law proposal in English. As there may be differences in the use of
terminology in the Portuguese and English, UNHCR would welcome, in cooperation
with the Council, to have meetings with the Portuguese authorities, to elaborate on
the comments below.

Overall assessment of the Portuguese Law proposal

5.

Improvements

UNHCR is generally pleased with the orientation of many of the key provisions of
the Law proposal:

In particular, UNHCR welcomes the fact that the proposed legislation seeks to
consolidate, in one comprehensive Asylum Law, all important aspects of
international protection, including reception standards for asylum-seekers, the
definition of beneficiaries of international protection, procedures for the
identification of those beneficiaries, the content of international protection and rules
pertaining to the apportionment of responsibility for providing protection within the
European Union.

UNHCR appreciates the establishment of a “single asylum procedure” for claims
under the 1951 Convention and subsidiary protection. From UNHCR’s perspective,
a single procedure presents a number of advantages, most importantly: (a) it allows a
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holistic examination of protection needs, which often emanate from a complex
combination of factors; (b) it is more cost-effective than a system of two separate
procedures with separate decision-making bodies; (c) it minimizes delay in the status
determination process and this is in the interest of the State and asylum-seekers
alike; and (d) it ensures consistent decision-making. Within the single procedure,
UNHCR and the European Commission recommend a hierarchical system for
determination of asylum claims whereby the first determination is always made in
relation to qualification for refuge status under the 1951 Convention and only if that
fails, the criteria for subsidiary protection are examined.

Furthermore the Law proposal includes a suspensive effect of appeals against
negative decisions, albeit this remains to be clarified at the admissibility stage of the
asylum procedure. In UNHCR’s view, withholding of deportations until a final
adjudication of an asylum application is a fundamental guarantee, given the
potentially devastating consequences of an erroneous determination, at the
admissibility of substantive procedure.

The relationship between asylum and extradition is now sufficiently well regulated
in that granting of asylum shall hinder the pursuance of extradition requests
grounded on the facts on which basis the asylum is granted.

UNHCR welcomes the establishment of a subsidiary protection for beneficiaries,
ensuring a standard of treatment and providing protection of their basic rights on
almost at the same level as for individuals granted refugee status under the 1951
Convention. UNHCR’s long-standing position is that there should be no differential
treatment between Convention refugees and others determined to be in need of
international protection in one form or another. in relation with the enjoyment of
civil, economic and social rights.

UNHCR is equally pleased to notice the inclusion in the new Law proposal to grant
work rights to most categories of asylum-seekers, which the Office considers as
helpful to promote sustainable integration.

Moreover, UNHCR also commends the intention to maintain the previous Law’s
generous provisions with regard to UNHCR’s and the Portuguese Refugee Council’s
consultative participation in the status determination procedure.

Finally, UNHCR appreciates the provisions of Art. 91 of the Law proposal,

prescribing the Law’s interpretation in harmony with the 1951 Convention as well as
the European Convention on Human Rights.

Key Concerns

Nevertheless, UNHCR feels obliged to highlight a number of key concerns, which
shall be explained under “Specific Comments” below:

Firstly, UNHCR notes that that some definitions in the Law proposal differ from
those embodied in relevant international instruments and that some draft Articles are
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not in line with principles of international refugee law, for instance, those relating to
the personal scope of the legislation or to exclusion from international protection.
Moreover, some Articles are below the minimum standards stipulated by the EU
Directives which is an absolute minimum.

o Secondly, the proposed legislation maintains the current Asylum Law’s two-tier
procedures for the identification of protection needs, notably the admissibility
procedure and the substantive determination procedure (cf. Chapter 3 of the Law
proposal). UNHCR is concerned that this structure may prevent a full assessment of
the merits of claims made by various categories of asylum-seekers. The Law
proposal's structure, as it stands, may also conflict with provisions of the Asylum
Procedures Directive, which limits an admissibility assessment to certain scenarios
as set out in its Article 25 (2).

e Moreover, UNHCR finds the provision for the special border asylum procedures of
concern as it provides for mandatory detention at border facilities, extremely short
time limits and lesser procedural safeguards. UNHCR believes that there is no valid
justification for restrictions in the requirements of due process of law in asylum
cases submitted at the border to be less than for those submitted within the territory.
The accelerated assessment and decision of border cases also does not lend itself to a
full, fair and comprehensive assessment of each asylum-seekers' claim.

e Furthermore, the Law proposal unduly expands the 1951 Convention's exclusion
clauses in Art. 9 and confounds them with exception to non-refoulement set out in
Article 33(2) of the 1951 Convention. According to Article 19 of the Law proposal,
exclusion assessments are to be made at the admissibility stage before a substantive
assessment of inclusion criteria has taken place. UNHCR would like to stress that the
exclusion clauses of in Art. 1 F of the 1951 Convention are exhaustive and should
not be expanded. The exclusion clause is to be examined during the substantive part
of the asylum procedure, given the far-reaching consequences of its application and
the need to balance it against the asylum-seeker's persecution claim,.

e Finally, Article 13 of the Law proposal maintains a 15-day time-limit for a person to
claim asylum in Portugal, whereas UNHCR considers that strict time limits for
lodging asylum claims serve no useful purpose, as under a State’s non-refoulement
obligation a full examination of a person’s protection claim remains necessary
despite such limits. Asylum-seekers may also have valid reasons for delayed
submissions of their asylum applications; this may for example be the case for

traumatized asylum-seekers or for those not having information about the existing
procedures.

Specific comments

While acknowledging Portugal’s serious efforts to introduce more effective international
protection standards in the Law proposal, the following observations focus solely on those
aspects that UNHCR believes require clarification or amendments in order to ensure full
conformity with international standards. The observations follow the structure of the Law

proposal. For ease of reference, provisions subject to UNHCR comments have been copied
into the text as follows:



Article 2
Definitions

UNHCR Comment: UNHCR considers it helpful for national legislation to restate key
provisions of applicable international refugee law, such as the definition of “refugee”
according to the 1951 Convention. It is therefore recommended to introduce the following
sub-paragraph before Art. (2) (D):

0 In accordance with the 1951 Convention relating to the Status of Refugees, a refugee is a person who
owing to well founded fear of being persecuted for reasons of race, religion, nationality, membership
of a particular social group or political opinion, is outside the country of his nationality and is unable
or, owing to such fear, is unwilling to avail himself of the protection of that country; or who, not
having a nationality and being outside the country of his former habitual residence as a result of such
events, is unable or, owing to such fear, is unwilling to return to it.

) Applicant for international protection or asylum-seeker is a person who has submitted a claim for
refugee status or an “application for international protection”, as defined in recitals (p) and (q) and
claims to be a refugee or being in need of subsidiary protection.

Articles 2(1)(f) and 2(1)(g)

«Subsidiary protection status» shall mean the recognition by the competent Portuguese
authorities of a third country national or a stateless person as a person eligible for the
granting of a residence permit on humanitarian grounds;

«Refugee status» shall mean the recognition by the competent Portuguese authorities of a
third country national or a stateless person as a refugee and authorized as such to remain in
the Portuguese territory;

UNHCR Comment: The provisions in these Articles and many others that follow restrict
access to international protection to only “third country nationals” and stateless persons.
Although the term “third country nationals” has been adopted from European instruments,
UNHCR recommends the use of a wider definition which extends international protection to
all non-citizens of the host country, which includes nationals of other EU countries. It
should not be excluded a priori that an individual could have a well-founded fear of
persecution or risk serious harm in his or her country, however great that country’s overall
respect for human rights and the rule of law. Besides, the scope of the refugee definition
embodied in the 1951 Convention and its 1967 Protocol cannot be reserved from, by virtue
of Article 42 of the Convention; nor can it be restricted on grounds of nationality given the
non-discrimination rule enshrined in Article 3 of the Convention.

Article 2(1)(h)

«Group» shall mean a particular social group which has a distinct identity in the relevant
country and is perceived as being different by the surrounding society, in so far as its
members share:
(i) an innate characteristic, or a common background that cannot be changed,
or
(i) a characteristic or belief that is so fundamental to the identity or
conscience that its members should not be forced to renounce to it;




UNHCR Comment: UNHCR recommends that the term to be defined is “social group” and
not “group” or that preferably, these terms are instead elaborated on in accompanying
guidelines on the interpretation of the refugee definition.

Article 2(1)(i)

«Family members» shall mean, in so far as the family already existed in the country of
origin, the following members of the asylum-seeker’s family who are present in the
Portuguese territory as a consequence of the application for asylum:

@) the spouse, or the person with whom the applicant is confirmedly cohabiting,
whether of the opposite or of the same gender, in similar conditions as those
of the spouses;

(i)  the minor or disabled children of the couple, or the children of the applicant’s
spouse or stable partner, on condition that they are unmarried and dependent
and regardless of whether they were born in or out of wedlock, as well as the
adopted children, in pursuance of the Portuguese law;

(ili)  other close relatives who depend on the support of the asylum applicant at
the date of departure from their country of origin.

UNHCR Comment: UNHCR is of the view that respect for family unity should not be made
conditional on the family having been established before flight from the country of origin.
Families which have been established during flight or upon arrival in the asylum State also
need to be taken into account. With reference to the UNHCR Executive Committee
Conclusion No. 24 (XXXII) paragraph 5 and No. 88 (L) paragraph (b)(ii), UNHCR
recommends the application of liberal criteria in identifying those family members who can
be admitted, with a view to promoting the unity of the family.

Article 2(1)(§)

«Unaccompanied minor» shall mean a person below the age of eighteen who arrives in the
Portuguese territory unaccompanied by an adult responsible for him or her whether by law
or by custom, and for as long as he or she is not effectively taken into the care of such a
person; it includes a minor who is left unaccompanied after he or she has entered the
Portuguese territory;

UNHCR Comment: UNHCR would prefer use of the term “child” instead of “minor” in
line with the terminology of the Convention on the Rights of the Child. Also, UNHCR
would like to draw attention to the distinction between “unaccompanied children” and
“separated children”. The term “ynaccompanied children” refers to children who have been
separated from both parents and other relatives and are not cared for by an adult who, by
law or custom, is responsible for doing so. The term “separated children,” on the other hand,
includes children who are separated from both of their parents or their previous legal or
customary guardian. They may have been accompanied by other relatives or adults who are
not able, suitable or willing to assume responsibility for the child’s care. UNHCR therefore
suggests the use of both terms in the legislation.




Article 2(1)(n

«Safe country of origin» shall mean the country of nationality or habitual residence of the
applicant, in relation to which the applicant has not invoked any serious reason by which it
may be considered unsafe, in what concerns the applicant’s personal circumstances for his
or her recognition as refugee;

UNHCR Comment: UNHCR acknowledges that applications for asylum may be made by
persons originating from countries in which there is, in general terms, no serious risk of
persecution or other harm. UNHCR does not, in principle, object to the use of the so-called
“safe country of origin” notion as a procedural tool for prioritized treatment of such
applications in carefully and clearly circumscribed situations. UNHCR is, however,
concerned that the definition of “safe country of origin” as contained in this Article places
the burden of proof entirely on the asylum applicant, who is required to submit evidence
that his or her country of origin is not safe in his or her individual circumstances.

It is, furthermore, of concern to UNHCR that the present draft legislation proposes in its
Article 19(3)(e) that asylum applications lodged by individuals coming from presumed “safe
countries of origin” be considered almost automatically as inadmissible. This position is
inconsistent not only with the guidance provided by the Executive Committee of UNHCR',
but also with the EU Asylum Procedures Directive.2 As noted earlier, the whole approach to
admissibility as taken in the present draft legislation requires revisiting (see more detailed
UNHCR comments on Chapter 111, Section I, Articles 10-23).

Article 2(1)(0)

«Safe third country» shall mean the country in which the asylum-seeker’s has remained or
transited before his or her arrival to Portugal; where his or her live or freedom is
confirmedly not threatened; which respects the principle of non-refoulement and the right
not to be subjected to torture or cruel, inhuman or degrading treatment; and in which the
applicant may request the refugee status and, being granted such a status, receive protection,
in pursuance of the provisions of the Geneva Convention;

UNHCR Comment: By adopting the concept of “safe third country”, the State in which a
refugee claim is lodged declares itself not to be responsible for considering that claim and
instead attributes presumptive responsibility to another State. In UNHCR’s view, such a
policy has no basis in international refugee law and, therefore, should rather be based on
multilateral agreements which better ensure access to effective protection for asylum
applicants. A transfer of responsibility for asylum-seekers should be envisaged only
between States with comparable protection systems and on the basis of an agreement which
clearly outlines their respective responsibilities. See additional comments on Article 20(e).

! Gee Conclusion No. 30 (XXXIV) of 1983 on the Problem of Manifestly Unfounded or Abusive Applications for Refugee
Status or Asylum, paragraph (), which «_..recognized the substantive character of a decision that an application for
refugee status is manifestly unfounded or abusive.”

2 The list of inadmissible cases enumerated in Article 25 of the Asylum Procedures Directive does not include applications
from “safe countries of origin”.




Articles 2(1 and 2

(p) «Application» or «application for asylum» shall mean an application lodged by a third
country national or a stateless person which can be understood as a request for international
protection addressed to the Portuguese authorities, under the Geneva Convention or other
subsidiary regime of international protection prescribed in the law;

(q)«Application for international protection» shall mean a request for protection made by a
third country national or a stateless person, addressed to the Portuguese authorities, and
through which it can be understood that the applicant intends to benefit from the refugee or
subsidiary protection status and does not explicitly request another form of protection;

UNHCR Comment: UNHCR recommends that these two articles be merged into one as
“application for international protection” UNHCR further recommends adding to the
Article the following provision: “All applications for international protection will first be
assessed on the basis of the refugee definition contained in the 1951 Convention and, only if
this is not fulfilled, on the basis of the criteria for subsidiary protection.” This way, it can be
ensured that subsidiary protection is indeed complementary and additional to refugee
protection under the 1951 Convention, and not a substitute.

Article 2(1Xr)

«Withdrawal of refugee status» shall mean the decision by a competent authority to revoke,
end or refuse to renew the refugee status of a person;

UNHCR Comment: There is a need to clearly differentiate between three distinct legal
concepts which seem to not be clear enough in this Article and other provisions of the Law
proposal: cessation, cancellation and revocation. Cessation, which is set out in Article 1C of
the 1951 Convention, refers to the termination of refugee status when international
protection is no longer necessary or justified. Cancellation is about invalidating a decision
by which a person’s refugee status was previously recognized when it has subsequently
been ascertained that the person should never have been recognized as a refugee in the first
place; for example, it was later established that the refugee status was obtained by a
misrepresentation of material facts or that evidence justifying the person’s exclusion from
international protection has become known. Revocation concerns the withdrawal of refugee
status in situations where a person properly determined to be a refugee subsequently
engages in conduct which brings him or her within the scope of Article 1 F(a) or 1 F(c) of
the 1951 Convention.




Article 2(1)(u)

«First asylum country» shall mean the country in which the applicant has been recognised

as a refugee and may still benefit of such protection, or enjoy sufficient protection,
including the principle of non-refoulement;

UNHCR Comment: In UNHCR’s view, two conditions must be met for a country to be
considered “first country of asylum.” First, the person must have already found effective
protection in that country by way of acquiring either refugee status or other form of
complementary protection. And secondly, the country formally agrees to readmit the person
and continue to make effective protection available to him or her. The availability of
“sufficient protection” as suggested in Article 2(1)(u) is not, in UNHCR’s view, a proper
characterization of first country of asylum. UNHCR would recommend that reference be
made to “effective protection” instead and that some specific benchmarks be elaborated for
objectively and consistently determining the effectiveness of the protection available in any
first country of asylum.

Article 2(1)(z)

«Religion» shall mean the holding of theistic, non-theistic and atheistic beliefs, the
participation in or abstention from formal worship in private or in public, either alone or in
community with others, or other religious acts or expressions of view, or forms of personal
or communal conduct based on or mandated by any religious beliefs;

UNHCR Comment: A refugee claim based on fear of persecution for reasons of religion
may also include freedom to change one’s religion or belief.

Article 2(1)(cc)

«Retention» shall mean any measure which doesn’t constitute detention and which deprives
the applicant of his or her freedom of movement.

UNHCR Comment: By international standards “retention” is a form of detention as it
consists of confinement. It should be noted that according to the jurisprudence of the
European Court of Human Rights any confinement in a restricted area, whatever the
motivation, is considered to be detention.’ UNHCR therefore suggests reviewing the need
for a separate concept of “retention” in this context.

3 See, for example, European Court of Human Rights, Amuur v. France, 00019776/92, 1996-1 —
111, no. 11, 25 June 1996.




Article 2(2)(b)

Gender related aspects may be considered a common characteristic, although they shall not
by themselves alone create a presumption for the qualification as a group.

UNHCR Comment: UNHCR would like to qualify with the suggestion in Article 2(2)(b)
that gender-related aspects do not by themselves alone create a presumption for the
qualification as a particular social group in the sense of the 1951 Convention in that gender
is a clear example of a social subset of persons who are defined by innate and immutable
characteristics and who are frequently subject to differentiated treatment and standards.
Courts and administrative bodies in a number of jurisdictions have found that women, for
example, can constitute a particular social group within the meaning of Article 1 A(2) of the
1951 Convention. This does not mean that all women in the society qualify for refugee
status.

A claimant must demonstrate a well-founded fear of being persecuted based on her
membership in the particular social group.

UNHCR would also suggest that provisions be made for age-related refugee claims. The
range of potential refugee claims where age is a relevant factor is broad, including forcible
or under-age recruitment into military service, (forced) child marriage, female genital
mutilation, child trafficking, or child pornography or abuse. Some claims that are age-
related may also include a gender element and compound the vulnerability of the claimant.

Article 3
Granting of right to asylum

Right to asylum shall be guaranteed to aliens and stateless persons, victims of persecution or
severely threatened of persecution as a result of activity performed in the country of
nationality or of habitual residence in favour of democracy, social and national liberation,
peace among peoples, freedom and human rights.

2 — Right to asylum shall also be granted to any third country nationals or stateless persons
who, having a well-founded fear of being persecuted on grounds of their race, religion,
nationality, political opinion or membership of a particular social group, are unable to or,
owing to such fear, unwilling to return to their country of nationality or habitual residence.

3 — Asylum shall only be granted to a third country person who has more than one
nationality when the reasons referred to in the previous paragraphs apply to all countries of
his or her nationality.

4 — For the purposes of paragraph 2 of the present article, it is irrelevant whether the third
country national effectively shows evidence of the characteristic relating to his or her race,
nationality, social or political group, as long as such characteristic is attributed to him or her
by the actor of the persecution

UNHCR Comment: In line with what has been proposed under Article 2 under its heading,
Article 3 (2) should read: “Right to asylum shail also be granted to any third country
nationals or stateless persons who are refugees”. There would be no need to repeat the
refugee definition in case it is given under Article 2 (Definitions).
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Article 4
Effects of the granting of asylum

In pursuance of article 3, the granting of asylum shall endow the beneficiary with refugee
status, in accordance with the present Law, without prejudice to the provisions established
in any treaties or international conventions of which Portugal be a party or adheres to.

UNHCR Comment: This Article provides that “...the granting of asylum shall endow the
beneficiary with refugee status...” Given the declaratory nature of refugee status, the article
should rather be formulated the other way round. The person determined to be a refugee and
thus granted refugee status will enjoy asylum or, preferably international protection,
meaning the set of civil, economic, political and social rights and benefits deriving from the
1951 Convention, international and regional human rights instruments and applicable
national legislation. Reformulating Article 4 in this sense could add to conceptual clarity.
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Article 5
Acts of Persecution

1 — For the purposes of article 3, the acts of persecution susceptible to ground the right to
asylum must be sufficiently serious by their nature or repetition as to constitute a severe
violation of basic human rights, or be an accumulation of various actions, which by their
number or repetition affect a third country national or stateless person in a similar manner as
that which results from a serious violation of fundamental rights.

2 — The acts of persecution qualified in paragraph 1 may take the following forms:

(a) acts of physical or mental violence, including acts o sexual violence;

(b) legal, administrative, police, and/or judicial measures which are in themselves
discriminatory or which are implemented in a discriminatory manner;

(c) prosecution or punishment which is disproportionate or discriminatory;

(d) denial of judicial redress resulting in a disproportionate or discriminatory
punishment;

(e) prosecution or punishment for refusal to perform military service in a conflict, where
performing military service would include crimes or acts susceptible of causing the
exclusion of the refugee status as set out in subparagraphs (b), (¢) and (d) of article 9;

(f) acts ofa gender-specific or child-specific nature.

rUNHCR Comment: UNHCR considers that for persecution to be used as a meaningful
standard for determining access to international protection, it should be a broad and flexible
concept adaptable and responsive to any new situations and means employed to inflict harm
on individuals and groups. It is most probably for this reason that the concept of persecution
was left undefined in the 1951 Convention in order to give decision-makers broad latitude in
determining whether a particular act or measure in a given factual situation fits the meaning
of persecution in the sense of the refugee definition. It s, furthermore, UNHCR’s view that
persecution cannot and should not be defined solely on the basis of serious or severe human
rights violations. Severe measures of discrimination may amount to persecution if they lead
to consequences of a substantially prejudicial nature for the person concerned.

UNHCR also wishes to point out that war and violence are often used as instruments of
persecution; they are frequently the means chosen by the persecutors to repress of eliminate
specific groups by reasons of their ethnicity, religion or other affiliations. It should also be
kept in mind that the concept of persecution under the 1951 Convention does not imply a
“singling out” of or an «individually targeting” of the applicant for refugee status. Once it is
shown that the person is a victim or potential victim of a serious harm amounting to
persecution, it is irrelevant for the purposes of international refugee protection how many
others risk the same or similar measures. UNHCR would urge that the above elements be
adequately reflected in Article 5 or alternatively Article 5 be deleted as not essential.
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Article 6
Actors of persecution

1 — Actors of persecution shall include:

(a) the State;

(b) parties or organisations controlling the State or a substantial part of the State’s
territory;

(c) non-State actors, if it can be demonstrated that the actors mentioned in subparagraphs
(a) and (b), including international organisations, are unable or unwilling to provide
protection against persecution, in pursuance of the following paragraph 2.

2 — For the purposes of subparagraph (c) of paragraph 1 of the present article, it shall be
considered that protection is generally provided when the actors mentioned in
subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 take reasonable steps to prevent the persecution,
namely by implementing an effective legal system for the detection, prosecution and
punishment of such acts. The applicant shall have access to such protection.

UNHCR Comment: This Article includes provisions which seem to equate national
protection provided by States with control over territory by some quasi-State entities and
international organizations. There are indeed situations where quasi-State authorities control
parts of a country’s territory. There have also been cases of an international organization

exercising a certain administrative authority and control over territory on a transitional or
temporary basis (e.g. Kosovo, East Timor).

Control and authority exercised by quasi-State entities or international organizations cannot
be interpreted to substitute for the full range of measures and actions normally attributed to
the exercise of State sovereignty. Under international law, neither non-State actors nor
international organizations have the attributes of a State and thus the ability to effectively
enforce the rule of law. UNHCR recommends that that portion of Article 6 which touches
on protection by non-State actors, including international organizations, be deleted.

Article 7
Subsidiary protection

1 — Residence permit shall be granted on humanitarian grounds to aliens and stateless
persons to whom the provisions defined under article 3 are not applicable and who are
impeded or feel unable to return to their country of nationality or habitual residence due to
the risk of suffering severe harm.
2 — For the purposes of the above paragraph, severe harm shall consist of:
(a) death penalty or execution;
(b) torture, inhuman or degrading treatment, or punishment of an applicant in the country
of origin;
(c) serious and individual threat against the life or person of an applicant resulting from
indiscriminate violence in situations of international or internal armed conflict.
3 — The provisions established under article 6 shall be applicable.
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UNHCR Comment: UNHCR strongly supports and welcomes the creation of a legal
obligation to grant subsidiary protection to those at risk of serious harm for reasons and in
circumstances not necessarily covered by the 1951 Convention. As noted above, it is
important that measures to provide subsidiary protection are implemented with the objective
of strengthening, not undermining, the existing global refugee protection regime. This
presupposes that individuals who fulfill its criteria are granted 1951 Convention refugee
status, rather than being accorded subsidiary protection. Subsidiary protection should only
come into play after a negative refugee status determination is made in relation to the 1951
Convention.

One aspect of Article 7 that is cause for serious concern to UNHCR is the requirement in
Article 7(2)(c) to show “individual” threat of serious harm in order to qualify for subsidiary
protection. This imposes, in effect, a higher standard of proof for persons fleeing situations
of generalized violence and armed conflict which are characterized precisely by the
indiscriminate and unpredictable nature of the risks civilians may face. Another aspect of
concern with Article 7(2)(c) is its apparent restriction of the harm qualifying for subsidiary
protection to situations of “international or internal armed conflict.” In UNHCR’s view,
there could be no valid justification for not extending subsidiary protection to any persons
fleeing indiscriminate violence and gross human rights violations more generally.

Article 8
Protection sur place

1 — A well-founded fear of being persecuted, in pursuance of article 3, or a real risk of
suffering severe harm, in pursuance of the previous article, may be grounded on events or
activities in which the applicant was engaged after he or she left the country of nationality
or former habitual residence, in particular if it is proven that the activities which ground the
asylum application constitute the expression and continuation of convictions or orientations
held in that country.

— The terms of the above article shall not be applied if fear or risk is grounded on
circumstances which the applicant has created by his own decision after leaving the country
of nationality or former habitual residence, for the sole purpose of unduly benefiting from
refugee or subsidiary protection status.

UNHCR Comment: International protection needs may arise sur place not only because of
the actions or behaviour of the refugee applicant subsequent to his or her departure from the
country of origin, but also due to new circumstances arising in the person’s country of
origin. UNHCR would therefore recommend that Article 8 be amended to fully and clearly
capture both of these situations.
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Article 8(2) deals with the question of so-called “gelf-serving” asylum claims. UNHCR
acknowledges that there may be instances where an individual outside his or her country of
origin who would otherwise not have a well-founded fear of persecution acts for the sole
purpose of “manufacturing” an asylum claim. UNHCR appreciates that States face difficulty
in assessing the validity of such claims and agrees with States that the practice should be
discouraged. It would be preferable, however, to address difficult evidenti and credibility
questions by appropriate credibility assessments. In UNHCR’s view, such an analysis does
not require an assessment of whether the asylum-seeker acted in “bad faith” but rather, as in
every case, whether the requirements for granting refugee status or subsidiary protection are
in fact fulfilled taking into account all the relevant facts surrounding the claim. There is no
logical or empirical connection between the well-foundedness of the fear of being
persecuted or of suffering serious harm, and the fact that the person may have acted in a
manner designed to create a refugee claim in a self-serving manner.

Article 9
Exclusion from and refusal of asylum and subsidiary protection

1 — A third country national or stateless person shall not be entitled to asylum or subsidiary
protection when he or she:

(a) has performed acts contrary to the fundamental interests or the sovereignty of
Portugal;

(b) has committed crimes against peace, war crimes or crimes against humanity, as
defined under the international instruments drawn up to make provision in respect of
such crimes;

(c) has committed felonious common law crimes, even if committed with an allegedly
political objective, punishable by imprisonment superior to three years;

(d) has performed acts contrary to the purposes and principles of the United Nations;

(¢) has committed felonious common law crimes of non-political nature before entering
the Portuguese territory;

(f) benefits from protection or assistance provided by organs or agencies of the United
Nations in the country of nationality or former habitual residence, has seen his or her
situation reach a final decision in accordance with the applicable resolutions adopted
by the General Assembly of the United Nations;

(g) benefits from such a status in the country of former habitual residence or has a
treatment equivalent to the nationals of that same country.

2 — Subparagraphs (a) to (e) of paragraph 1 of the present article apply to persons who have
instigated or otherwise participated in the commission of the crimes or acts mentioned
therein.

3 — The reasons for exclusion prescribed in subparagraphs (a) to (e) of paragraph 1 of the
present article, may only be invoked if the third country national or stateless person has
effectively been convicted by the crimes and acts therein referred, or if there is serious and
duly founded suspicion of their practice.

4 — Asylum or subsidiary protection may be refused whenever the granting of such a status
results in danger or well-founded threat to the internal or external security or public order of
the Portuguese State.
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UNHCR Comment: The 1951 Convention contains, in Articles 1D, 1E and 1F, provisions
whereby persons otherwise having the character of refugees as defined in Article 1A of the
Convention are excluded from refugee status. Such persons fall into three groups: The first
group consists of persons already receiving United Nations protection or assistance (Article
1D); the second group deals with persons who are not considered to be in need of
international protection (Article 1E); and the third group concerns persons who are not
considered to be deserving of international protection (Article 1F). The 1951 Convention
thus enumerates the grounds for exclusion from refugee status exhaustively, and no other
ground may be adduced by way of analogy to justify the denial of refugee status to a person
who otherwise meets the definitional requirement of Article 1A of the Convention.

The provisions of Article 9 of the Law proposal are problematic on a number of accounts.
Firstly and most significantly, they run the risk of introducing substantive expansion to the
exclusion clauses of the 1951 Convention, although the Convention does not permit any
such modification to be made by a State Party. This is particularly the case with the
proposed expansion of the exclusion clauses in Articles 9(1)(a), 9(1)(c) and 9(4) of the draft
Jegislation by adding the provision of Article 33(2) of the 1951 Convention (exceptions to
the non-refoulement principle).

UNHCR wishes to stress that under the 1951 Convention, the exclusion clauses of Article
IF and the non-refoulement exception set out in Article 33(2) serve different purposes. The
Convention’s exclusion clauses of Article 1F are motivated by the severity of crimes
committed in the past by an individual, rendering him or her undeserving of refugee status.
By contrast, Article 33(2) of the Convention deals with the treatment of persons already
recognized as refugees and defines the circumstances under which they could nonetheless
be refouled.

Article 33(2), which aims to protect the safety of the country of refuge or of the community,
denies, in very exceptional circumstances, the benefits of the non-refoulement rule to
persons who are refugees within the meaning of Article 1A of the 1951 Convention. It
hinges on the assessment that the refugee in question is a danger to the national security of
the country or, having been convicted by a final judgment of a particularly serious crime,
poses a danger to the community. It should however be noted that the interdiction of
expulsion for persons at risk of torture or inhumane treatment is non-derogable, i.e. there

can be no exceptions in accordance with Article 3 of the UN Convention against Torture
and the European Convention on Human Rights and Fundamental Freedoms.

Secondly, Article 9 presents some wording problems which, if not corrected, may lead to a
misinterpretation of the 1951 Convention. This is the case in particular with Articles 9(1XDH)
and 9(1)(g), which relate to the 1951 Convention’s Articles 1D and 1E respectively.
UNHCR would urge that the wording of these provisions of the Law proposal be amended
in order to duly reflect the exact text of Article 1D and 1E.
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Chapter II1, Section I: Admissibility of asylum applications

General comments on this chapter:

Lack of a distinction between, on the one hand, admissibility procedures, which do not go
into the substance of the asylum application and, on the other hand, procedures that deal
with the substantive elements of the application has in the past affected refugee protection in
Portugal’s asylum system. UNHCR has consistently maintained that the State with which
and in whose jurisdiction an asylum claim is lodged should deal with the substance of that
claim in all cases, except where another State formally assumes responsibility for doing so.

Although presented as admissibility procedures, the assessment proposed (Article 18)
pertains to the substance of the asylum claim. Furthermore, virtually all of the situations
enumerated in Article 19 necessarily require a substantive examination and are not therefore
questions of admissibility. The admissibility procedures envisaged by the proposed
legislation need to be brought in line with international refugee law principles and with the
Asylum Procedures Directive.

The State under whose jurisdiction an asylum claim is lodged has the responsibility to deal
with the substance of that claim in all cases, except where another State assumes
responsibility for doing so. If no State assumes responsibility for an asylum-seeker, the
person faces at best indefinite orbit between national jurisdictions, and at worst refoulement.
At the admissibility stage, therefore, what could usefully be decided is whether an asylum
claim should be considered in substance in the country where it has been submitted, or
whether the applicant should be sent to another country that has accepted responsibility for
considering his or her claim. The Asylum Procedures Directive sets out a limitative list in
its Article 25 of situations where Member States may consider an application for asylum as
inadmissible, whereas the present chapter of the Law proposal, in particular its article 19
enlarge the admissibility concept and preempt elements of the substantive procedure, whose
inclusion in the text under the heading of “admissibility” gives rise to serious concern
(please see also the specific comments under the respective Atticles).

Article 11
Right to remain in the Portuguese territory

1 — Asylum applicants shall be allowed to remain in the Portuguese territory, for the sole
purpose of the procedure for the granting of asylum, until a decision on the admissibility of
the application is reached.

2 — The referred right to remain shall not constitute an entitlement to a residence permit.

UNHCR Comment: UNHCR suggests that Article 11 be amended to provide that asylum
applicants have the right to remain on the Portuguese territory until a final decision is taken
on the application.
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Article 12

Effects of the asylum application over infringements related to the entrance in the
country

1 — The submission of the asylum application shall hinder the knowledge of any action or
criminal process brought against the applicant and his or her family on the grounds of
irregular entrance into Portuguese territory.

2 — The procedures or process shall be archived in case asylum is granted and it is proven
that the corresponding infringement has been determined by the same facts that grounded
the asylum granting.

3 — For the purposes of the above paragraphs, the asylum application and the decision
thereon shall be reported by the Aliens and Borders Service to the authority where the
procedure or process is running within two work days.

UNHCR Comment: UNHCR welcomes the fact this provision essentially incorporates into
domestic law Article 31 of the 1951 Convention, which recognizes that there are good
reasons justifying a refugee’s unauthorized entry or presence in an asylum country.

Article 13
Application lodgement

1 — The alien or stateless person who enters into Portuguese territory with the purpose of
obtaining asylum shall lodge his or her application in the Aliens and Borders Service or any
police authority within 15 days, either orally (with subsequent production of a written
official document) or in writing.

2 — In case the applicant is a resident in the country, such period shall run from the date
when the facts on which the application is grounded occurred or came to the applicant’s
knowledge on.

3 — Any police authority who receives the application referred to in paragraph 1 of the
present article shall remit it to the Aliens and Borders Service within 48 hours.

4 — The applicant may lodge an application on behalf of the persons for whom he is
responsible, whether minors or adults, and the application shall, in this case, be preceded of
a previous explicit consent of those persons, otherwise it shall be considered inadmissible.

5 — The minor applicant may lodge an application on his or her behaif.

UNHCR Comment: In UNHCR’s view, formal time-limits for submitting an asylum
application may result in refoulement. Failure to apply for asylum promptly may be an
element in the consideration of the credibility of a claim. However, it should never be the
sole reason for rejecting an application. In UNHCR’s experience, valid reasons may delay
the filing of an asylum claim and this could include, for instance, illness, trauma, lack of
access to information about the means to apply, or misinformation. UNHCR wishes to point
out that any imposition of mandatory time-limits for submitting an asylum application is
also inconsistent with Article 8 of the Asylum Procedures Directive.
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Article 15(2)

Content of the application

1 — The applicant shall report all the necessary elements in order to justify the asylum
application, namely:

(a) identification of the applicant and members of his or her family;

(b) nationality, country or countries, previous place or places of residence;

(c) previous asylum applications;

(d) description of circumstances or facts on which the asylum is grounded.
2 — The applicant shall also present, along with the asylum application, his or her
identification and travel documents and all available elements of proof, taking into account
that the number of witnesses shall not exceed ten.

UNHCR Comment: The requirement of documentation should not be too strictly applied.
In many cases, persons fleeing from persecution will have arrived without any personal
documents. Requiring refugees to always obtain proper travel documentation before fleeing
their country of origin is in fact ignoring the very problems which give rise to the need for
international protection.

Articlel6
Statements

1 — Before the pronouncement of the decision on the admissibility of the asylum application,
the applicant shall have the right to rendering statements under conditions which guarantee
confidentiality and allow him or her to describe the circumstances on which the respective
application is grounded.

2 _ The rendering of statements is to be taken individually, except when the presence of
members of the applicant’s family is considered necessary for an adequate assessment of the
situation.

3 — For the purposes of the previous numbers, The Aliens and Borders Service shall notify
the applicant for the rendering of statements within five days, immediately after the
reception of the asylum application, and shall inform the United Nations High
Commissioner for Refugees and the Portuguese Refugee Council of the fact.

4 — If the application is lodged by a minor or disabled person, it shall be incumbent on the
Aliens and Borders Service to report the situation to the Portuguese Refugee Council for
representative purposes.

5 — The rendering of statements may be omitted only if there are prior conditions based on
the available elements of proof for the admissibility of the application, or if the applicant
has already provided the essential information for the referred evaluation by other mean.
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UNHCR Comment: In some cases, the right to a personal interview may only be effective
if qualified, impartial interpreters are made available. UNHCR recommends that this should
be provided for in the Law proposal.

With regard to child asylum-seekers, UNHCR is concerned that admissibility, border or
accelerated procedures generally do not provide for sufficient flexibility and time to take the
situation of separated/unaccompanied children into account. Furthermore, the personnel
conducting these procedures will often not be specially qualified to deal with children’s
asylum claims. This holds true especially for procedures conducted by a different authority
from the one normally responsible for asylum requests, such as the border police. Claims of
separated/unaccompanied children should therefore be examined in a regular procedure and
should be exempt from application of the safe third country concept, or treatment in
accelerated or border procedures. Entry should be granted in cases of claims submitted at
the border, although age assessments could be undertaken prior to entry, in as much as this
does not create unreasonable delays.

Article 18
Assessment

1 — In the assessment of the admissibility of each asylum application, the Aliens and
Borders Service shall be responsible for the examination of all pertinent elements, in
particular of the applicant’s statements rendered in pursuance of the previous articles and of
all the information rendered by the applicant in pursuance of article 15.

2 — In the assessment of the application, the Aliens and Borders Service shall take into
consideration:

(a) the pertinent facts concerning the country of origin at the time of taking a decision on
the application, including constitutional regulations and other fundamental
legislation, as well as the manner in which they are applied;

(b) the individual position and personal circumstances of the applicant, so as to assess,
on grounds of the personal situation, if he or she has suffered or may suffer serious
persecution;

(c) the activities performed by the applicant since the departure from the country of
origin, in order to infer whether these have had the sole or main purpose of creating
the necessary conditions to request international protection and if such activities, in
case of return to that country, put him or her at risk of suffering serious persecution
or harm;

(d) whether the applicant could reasonably be expected to avail him or herself of the
protection of another country where he or she could assert citizenship.

3 — The fact that an applicant has already been subjected to persecution or severe harm, or
direct threats of such persecution or such harm, shall be a serious indication of the
applicant’s well-founded fear of persecution or real risk of suffering severe harm, unless
there are good reasons to consider that such persecution or severe harm have ceased and will
not be repeated.

4 — The statements of the applicant shall be supported by documentary evidence or other
evidence admitted by law, unless the following conditions are cumulatively met:

(a) the applicant has made a genuine effort to substantiate his or her application;

(b) the applicant has presented all relevant elements available and has given a
satisfactory explanation regarding any lack of other relevant elements;
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(c) the applicant’s statements are found to be coherent, plausible and non-contradictory
with available relevant information to the applicant’s case;

(d) the applicant has requested international protection at the earliest possible time,
unless he or she can prove good reason for not having one so;

(e) the applicant’s general credibility has been established;

UNHCR Comment: As noted above, the nature of the assessment proposed in this Atrticle
is entirely about assessment of the substance of the claim, and not admissibility questions.

Article 19

Inadmissible applications

1 — The application shall be considered as inadmissible if, during the proceedings prescribed
in the present Law, some of the causes mentioned in article 9 are found to be obvious.

With reference to comments on article 9, persons for whom there is serious reason to
believe that exclusion clauses may apply should benefit from a full substantive assessment
of their cases.

2 — The application shall also be considered as inadmissible when it is obvious that it does

not comply with any of the criteria defined by the Geneva Convention and the New York

Protocol, taking into account that:

(a) the applicant’s statements are unfounded, incoherent, unlikely or contradictory;

(b) the application is deceitful or constitutes an abusive usage of the asylum process;

(c) the application has been formulated with sole dilatory purposes in order to impede or
delay the application of a previous or eminent decision of expulsion;

UNHCR Comment: According to the Asylum Procedures Directive, States may choose to
introduce accelerated or prioritized procedures for the scenarios described in sub-
paragraphs (a) to (c) (cf. Articles 23-24 of the Asylum Procedures Directive). Under no
circumstances, may such cases be considered as inadmissible and thus deprived of a full
substantive assessment.

With regard to the categories to which paragraph (2) refers, UNHCR is concerned, that the
Law proposal permits prioritization or acceleration in a wide range of cases. In line with
UNHCR Executive Committee Conclusion No. 30 (XXXIV) of 1983, only cases that are
‘clearly abusive ’, (i.e. clearly fraudulent), or ‘manifestly unfounded’, (i.e. not related to the
grounds for granting international protection), should be considered for distinct treatment in
an accelerated procedure.

Specifically with regard to paragraph (2) (a) UNHCR is concerned that it is formulated very
broadly. UNHCR would like to emphasize that the duty to ascertain and evaluate all the
relevant facts should be considered a joint responsibility of the applicant and the examiner.
This applies in general as well as in cases where there are inconsistencies or contradictions,
where an applicant’s story appears unlikely, or insufficiently substantiated.
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Article 19 2)(d)

The application comprises the situations mentioned in article 1°-F of the Geneva
Convention;

UNHCR Comment: An assessment for exclusion can only be made after a full assessment
where the applicant is deemed to qualify for refugee status. Moreover, such assessments
cannot realistically be made within the short deadlines of the admissibility procedure.
However, the present provision also seems superfluous and should be deleted, as the
situation the paragraph describes is already covered by Art. 9.

Article 19 (2)(e)

The application has been lodged beyond the closing dates prescribed in article 13 without
due justification;

UNHCR Comment: With reference to the comments on Article 13 above, UNHCR
considers strict time limits to be contrary to the 1951 Convention, since they may induce
refoulement.

Article 19 (3)

The asylum application shall not be admissible when lodged by:

(a) an applicant who has been subjected to decision of expulsion from the Portuguese
territory;

UNHCR Comment: Previous expulsion from the country cannot as such warrant the
automatic inadmissibility of a subsequent asylum claim. The applicant may have, for
instance, suffered persecution in his or her country of origin after the expulsion took place,
and thus be entitled to a substantive assessment of his or her claim in case he or she returns.

Article 19 (3)(b) to (d)

(b) an applicant who has previously lodged an asylum application on grounds previously
considered inadmissible and does not report new relevant facts regarding his or her
specific circumstances or situation in the country of origin;

(c) an applicant to whom the refugee status has already been recognised in other State and
who may still benefit from such protection, or enjoys therein sufficient protection,
including the benefit of the non-refoulement principle, as long as he or she can be
readmitted in that country;

(d) an applicant who can benefit from an alternative internal escape, considering there is not
a well-found fear of being persecuted in part of the country of origin, though there may
be technical obstacles to his or her return;
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UNHCR Comment: As stated in Article 8 of the Qualification Directive, the assessment of
“internal flight alternative” belongs to the substantive assessment of a claim and cannot be
advanced at the admissibility stage. If Portugal intends to introduce language related to this
concept in the substantive part of its procedure, it is suggested to follow the text of the
Qualification Directive.

Article 19 (3)(e)

An applicant whose origin is a safe country, or a first asylum country, or has the possibility
of addressing to a safe third country;

UNHCR Comment: From all cases enumerated in Art. 19 only the “first country of
asylum” and the “safe third country” concepts may be retained to be addressed in an
admissibility procedure (see also Art. 25 of the Procedures Directive).

However, UNHCR considers the “safe third country” concept as being particularly
problematic. In UNHCR’s understanding, the defining feature of a “safe third country” is
whether the person already has such meaningful connection or close links with that country
as to create fair and reasonable expectations that he or she could request and, if the criteria
are met, obtain asylum there. A hypothetical possibility that the person could have sought
asylum from a country that he or she has sojourned or transited through does not in itself
qualify a country as a “safe third country.” Ultimately, a decision as to whether to deny
access to the substantive refugee status determination procedure turns essentially on what
will result in fact were the refugee applicant to be returned to another country deemed
“safe.” UNHCR maintains that it could not accept the designation of a country as a “safe
third country,” even with regard to a particular individual, if that country has not ratified the
1951 Convention and/or the 1967 Protocol. In addition, further attention should also be
given to Art. 27 of the Procedures Directive.

Article 19 (4)(b)

4 — For the purposes of subparagraph a) of paragraph 2, it shall be considered that there is
evidence of the application being clearly fraudulent or constituting an abusive usage of the
asylum process, when the applicant:

(a) bases and justifies the asylum application upon evidence emerging from false or
forged documents, when questioned about them declares their authenticity, with bad
faith has deliberately rendered false statements related to the object of the application
or has destroyed documents which attest his or her identity;

(b) deliberately omits previous asylum application(s) lodged in Portugal, in other or
several countries, possibly using a false identity.

5 — For the purposes of subparagraph (c) of paragraph 2 of the present article, the Aliens and
Borders Service shall proceed to the preliminary assessment of the subsequent application,
in pursuance of article 23.

6 — The application shall also be considered inadmissible when submitted by the applicant
on behalf of adult persons of whom he or she is in charge of without their explicit consent
regarding the part which concerns them.
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Articles 21
Effects of the application refusal

1 — The decision refusing the application shall be notified to the applicant within 48 hours,
mentioning that he or she shall leave the country within 10 days, being otherwise subjected
to immediate expulsion after the termination of the referred closing date.

2 — If the applicant does not comply with the provisions of the above paragraph, the
expulsion will be immediately executed, as soon as his or her location is known, irrespective
of any other procedure.

3 — The referred notification shall be accompanied of information on the rights of the
applicant, for the purposes of the following article.

Article 22
Appeal

The decision pronounced by National Director of the Aliens and Borders Service shall be
susceptible to judicial review before the administrative courts within 8 days.

UNHCR Comment: The provisions of the Law proposal on legal remedies against negative
admissibility decisions do not explicitly mention the suspensive nature of appeals.
Withholding of deportation until a final decision is reached on an asylum application is a
fundamental guarantee, given the potentially devastating consequences of an erroneous
determination. This requirement must be seen in the light of the absolute respect that the
principle of non-refoulement commands. UNHCR therefore insists that the principle of
suspensive effect of appeals against negative decisions on asylum must apply regardless of
whether such decisions are taken in an admissibility procedure for determining safe third
country, first country of asylum or Dublin Regulation returns, or in a substantive refugee
status determination procedure. This is also in line with the case law of the European Court
of Human Rights on effective appeal procedures.4

Articles 24-27
Section 11

Applications lodged at Border Offices

Article 24
Special regime

1 — The admissibility of asylum applications lodged at border offices by aliens who do not
comply with the necessary legal requirements for entry in Portuguese territory, shall be
subjected to the regime prescribed in the previous articles along with the modifications of
the present section.

4 See, for example, the recent judgment in Gebremedhin v. France (25389/05), where the Court found that “’[gliven the
importance which the Court attached to Article 32 of the Convention and the irreversible nature of the harm that might
oceur if the risk of torture or ill-treatment materialized, it was a requirement of Article 13 that the persons concerned
should have access to a remedy with automatic suspensive effect.”
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2 — The employees who receive asylum applicants at border offices shall have adequate
training and adequate knowledge of the relevant rules applicable within the scope of asylum
and refugee law.

Article 25
Assessment and decision on application

1 — The Aliens and Borders Service shall immediately report any lodgements of asylum
applications referred to in the above article to the representative of the United Nations High
Commissioner for Refugees and the Portuguese Refugee Council, who may pronounce a
decision within 48 hours and interview the applicant, if necessary.

2 _ Within the referred period, the applicant shall be informed of his or her rights and
obligations and render statements which constitute, for all purposes, a previous hearing of
the interested.

3 — The rendering of statements referred to in the previous paragraph is correspondingly
applicable to articles 16 and 17.

4 — The National Director of the Aliens and Borders Service shall pronounce a grounded
decision of refusal or admission of the application within a maximum of five days, though
never prior to the closing date mentioned in paragraph 1.

5 — The decision prescribed in the above paragraph shall be notified to the applicant along
with information on his or her rights of appeal, and shall also be reported to the
representative of the United Nations High Commissioner for Refugees and the Portuguese
Refugee Council.

Article 26

Appeal

1 — The decision pronounced by the National Director of the Aliens and Borders Service
shall be susceptible to judicial review before the administrative courts within 72 hours.

Article 27
Effects of application and decision

1 — The applicant shall remain in the port or airport international area while waiting for a
notification of the decision pronounced by the National Director of the Aliens and
Borders Service or the competent court. Here shall be applied the procedures and further
guarantees prescribed in article 4 of Law no. 34/94 of 14 September.

2 _ The decision on the refusal of the application shall determine the return of the applicant
to the point where the journey initiated or, if this is not possible, to the State where the
respective travel document has been issued, or to any other place where the applicant
may be admitted, such as a safe third country.

3 _ The decision on the admission of the application, or the expiring of the closing dates
prescribed in paragraph 4 of article 25 without the notification of the admissibility
refusal, shall determine the entry of the applicant into Portuguese territory, thus



-25-

following the fact-finding process of asylum procedures, in pursuance of the following
articles.

UNHCR Comment: Specific border asylum procedures often bear the risk of low quality
decisions, with an inherent risk of refoulement. The confined environment at the border is
generally not conducive to a full and fair examination of the asylum application. Reduced
procedural safeguards such as short deadlines for the assessment of asylum applications,
lack of access to proper legal counseling make it difficult for the asylum authorities to come
to a sound decision on the asylum application. In addition, the Law proposal provides for
appeals to be formulated within a very short deadline, while their suspensive effect is not
specifically assured (cf. Art 26 —see also UNHCR comments on Art. 11 and 22 of the Law

proposal).

UNHCR has consistently maintained that there is no valid justification for the requirements
of due process of law in asylum cases submitted at the border (including air and sea ports) to
be less than for those submitted within the territory. Rather, the principle of non-
discrimination requires that all asylum seekers, irrespective of whether they apply at these
locations or inside the country, benefit from the same principles and guarantees. The
existence of more restrictive border procedures may lead to a situation in which many
asylum seekers may feel compelled to use illegal means to enter the territory in order to be
assured of higher standards.

In implementing specific border asylum procedures, it should also be noted that according
to the jurisprudence of the European Court of Human Rights any confinement in a restricted
area, whatever the motivation, is considered to be detention.” As freedom from arbitrary
detention is a fundamental human right, the necessity of detention should be established in
each individual case, and should be for the shortest possible period.6

In view of the above, UNHCR urges Portugal to reconsider the necessity for a special
border asylum procedure in the Law proposal. Should the concept be maintained, UNHCR
strongly recommends that specific safeguards be included to avoid erroneous decisions.
More specifically, UNHCR proposes that the border procedure be restricted to cases which
can be decided quickly because they are manifestly founded, manifestly unfounded or

clearly abusive’. This restriction would ensure that more complex cases are allowed entry to
the territory and access to the regular asylum procedure where their claims can be properly
addressed, while at the same time serving the purpose of a specific border procedure, i.e.
deterring clearly undeserving claims. UNHCR stands ready to provide more concrete advice
as to how appropriate protection safeguards can be included into the border procedure,
giving due account to migration control and security concerns, while at the same time
upholding Portugal’s obligation to provide international protection to those in need of it.

Proper legal counseling must be ensured, and reception conditions at the confined place at
the border should be able to provide necessary services and address the specific needs, inter
alia, of women and children and the respect of family unity.

5 See, for example, European Court of Human Rights, Amuur v. France, 00019776/92, 1996-111, no. 11, 25 June 1996.

6 Conclusion No. 44 (XXXVII) adopted by the UNHCR Executive Committee in 1986. The Executive Committee stressed
that “in view of the hardship which it involves, detention should normally be avoided.”

7 Conclusion No. 30 (XXXIV) adopted by the UNHCR Executive Committee in 1983.
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In particular, vulnerable persons, such as unaccompanied and separated children, the
elderly, the sick and traumatized, should be exempted from border procedures and admitted
to enter the territory of Portugal in order to follow the regular procedure without delay.

Given the potentially far-reaching consequences of erroneous decisions, it is a good State

practice to grant UNHCR (and /or the Portuguese Refugee Council) a right to object to

negative decisions in the border procedure and request their referral to the procedure in
8

country .

Article 29
Fact-finding process

1 — The Aliens and Borders Service shall proceed to the requested diligences and shall
investigate every fact whose knowledge is convenient for a fair and quick decision. The
fact-finding process of asylum procedures shall be due to the Aliens and Borders Service.

2 — The fact-finding process shall take place within 60 days, extendable for an equivalent
period whenever necessary.

3 — Throughout the fact-finding process of asylum procedures, the Aliens and Borders
Service shall, if necessary, require the opinion of experts on certain specific questions, in
particular of medical or cultural nature.

4 — In the course of fact-finding process, a representative of the United Nations High
Commissioner for Refugees or the Portuguese Refugee Council may add to the process
any reports or information on the respective country of origin and obtain information on
the course of the proceedings.

5 _ The persons implicated in the asylum proceedings shall keep professional secret
regarding any information to which they have access in the course of their functions.

UNHCR Comment: Refugee status determination is, or should be, a process of inquiry led
by qualified, trained and impartial decision-makers. UNHCR attaches, therefore, great
importance to a carefully managed programme of professional development to enhance the

knowledge and skills of the interviewers and decision-makers in the various aspects of
administrative and refugee law, as well as questions of procedures, proper use of interpreters
and cross-cultural communication. The planning, organization and delivery of such
professional development programmes should, in UNHCR’s view, be provided for in the
present legislation.

Principled decision-making highly depends on good information. Decision-makers should
have access to comprehensive, accurate, objective and up-to-date sources of information
both on conditions in the country of origin and applicant-specific on information specific to
the applicant. Country of origin information relied upon by the decision-maker in
determining refugee status should be disclosed to the asylum applicant and his or her legal
adviser/counselor, and should further be subject to the scrutiny of the review/appeal bodies.

® This is for example the case in Spain, Austria and Switzerland.
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Article 30

Decision

1 — After the fact-finding process, the Aliens and Borders Service shall formulate a
grounded proposal granting or refusing asylum.

2 — The representative of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Portuguese Refugee Council shall be informed of the above mentioned proposal and
may, if desired, render observations on its contents within 5 days.

3 — The applicant shall be notified of the contents of the proposal and may submit his or her
point of view thereon within 5 days.

4 — If the applicant or the referred authorities render observations on the proposal, the
project shall be remitted to the National Director of the Aliens and Borders Service, who
shall reappraise it in the light of the new elements and submit a grounded proposal to the
Minister of Internal Affairs within 10 days.

5 _ The Minister of Internal Affairs shall decide within 8 days from the date of submission
referred to in the above paragraph.

6 — In pursuance of the above paragraphs, the Aliens and Borders Service shall notify the
applicant of this decision, mention the right referred to in the following article and report
it to the representative of the United Nations High Commissioner for Refugees and to the
Portuguese Refugee Council.

UNHCR Comment: Article 30 refers, in paragraph 6, to the duty of the Aliens and Borders
Service to “notify” the asylum applicant of the decision taken on his or her claim. There is a
need for some precision. The Law should clearly provide that (i) asylum applicants shall
receive decisions on their application in writing; (i) in cases of negative decisions, the
applicants concerned shall be provided with detailed written reasons showing that the
decision-maker has taken into account all material facts, assessed credibility properly,
identified and interpreted the relevant law and applied the law to the established facts
judiciously; and (iii) failed applicants shall receive, together with their reasoned decision,
written information on the rules and procedures for challenging the unfavorable decision.

Article 32
Effects of asylum refusal

1 — In case of asylum refusal, the applicant shall be allowed to remain in the Portuguese
territory for a transitory period, which shall not exceed 30 days.

2 — The applicant shall be subjected to the legislation concerning aliens from the closing
date prescribed in the above paragraph on.

UNHCR Comment: UNHCR understands the “asylum refusal” in the context of this
Article to mean refusal in the final stage of the refugee status determination procedure,
which may be the appeal stage. To avoid any possible confusion, UNHCR recommends
that this be explicitly stated and that the terminology of application for international
protection is used throughout the text instead of asylum.
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Article 35

Request for resettiement

1 — The requests for resettlement of refugees under the mandate of the United Nations High
Commissioner for Refugees shall be submitted to the Minister of Internal Affairs, who may
request a report to the Aliens and Borders Service.

2 — The report on the requests mentioned in the above paragraph shall be issued within 8
days.

3 _ The Minister of Internal Affairs shall decide on the acceptance of the resettlement
request within 15 days.

UNHCR Comment: UNHCR welcomes Portugal’s commitment to support UNHCR’s
work in protection delivery and the search for durable solutions for refugees with a
resettlement programme as provided for in the Resolution No. 110/2007 of the Council of
Ministers adopted on 12 July 2007. UNHCR stands ready to continue to assist the
competent authorities in establishing the necessary modalities for the implementation of the
resettlement programme. This should, obviously, be done also in close co-operation with
NGO partners which might be involved in the reception and integration of resettled
refugees.

However, the status of refugees resettled to Portugal seems not sufficiently clarified in the
current draft. Article 35 of the Law proposal doesn't make clear reference to the status of
resettled refugees upon arrival in Portugal. UNHCR would encourage Portugal to
automatically grant a status equivalent to refugees recognized under the national procedure
to all resettled refugees upon arrival, which is in line with international practice. Most
resettlement countries grant permanent residence permits to resettled refugees immediately
upon arrival. UNHCR supports this good practice, which has proven to facilitate sustainable
integration.

Article 41
Causes of withdrawal of the right te asylum

The right to asylum or subsidiary protection status shall cease if the beneficiary:

(a) explicitly renounces to the referred status;

(b) has performed forbidden acts or activities, pursuant to article 9;

(c) has alleged false grounds for the asylum claim, or omitted facts which would have
produced a negative decision had they been known at the time of granting;

(d) has voluntarily re-availed him or herself of the protection of the country of his or her
nationality;

(e) having lost his or her nationality, has voluntarily re-acquired it;

(f) has voluntarily acquired a new nationality, and enjoys the protection of the country of
his or her nationality;

(g) has voluntarily re-established him or herself in the country which he or she left or
outside which he or she has remained owing to fear of persecution;

(h) being a person who has no nationality he or she is, because the circumstances under
which the right to asylum or subsidiary protection was granted have ceased to exist,
able to return to the country of his or her former habitual residence;

(i) has been expelled from the Portuguese territory by decision rendered by the
competent court;
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(j) has abandoned the Portuguese territory and settled in another country;

2 _ The causes for the asylum withdrawal, pursuant to subparagraphs (h) and (i), shall only
be applied when the Aliens and Borders Service, through a previous assessment, concludes
that the change of circumstances in the State of nationality or habitual residence of the
applicant is of such a significant and enduring nature that the refugee’s fear of persecution
or serious harm can no longer be regarded as well-founded.

3 — For the purposes of the previous paragraph, the Aliens and Borders Service shall report
the result of the referred previous assessment to the United Nations High Commissioner for
Refugees and the Portuguese Refugee Council, who may submit their point of view within
eight days.

UNHCR Comment: This Article confounds exclusion, cancellation, cessation and other
situations where refugee status may no longer be necessary or desired. As noted above
under comments on Article 2(1)(r), cessation, cancellation and revocation are three distinct
legal concepts that should be separated. It is essential that the legislation clearly
differentiates between these concepts and their legal requirements.

As far as cessation of refugee status is concerned, it is advisable to use the text of Article 1C
of the 1951 Convention. UNHCR notes, for example, that the cessation-related provisions
enumerated in Article 41 of the Law proposal do not include paragraph 5 of Article 1C of
the Convention and this should be corrected. UNHCR would also ask that consideration be
given to including in the legislation the exception to general cessation of refugee status for
persons refusing to avail themselves of the protection of their country of origin for
“compelling reasons arising out of previous persecution” (as set out under both Articles
1C(5) and (6) of the 1951 Convention). This humanitarian exception is recognised to apply
to refugees under Article 1 A (2) of the 1951 Convention and reflects a general
humanitarian principle that is now well grounded in State practice. More generally, it is
important that compelling reasons arising out of previous persecution be properly
recognised even if a change of conditions in the country of origin has taken place at the time
of decision-maki

Article 48
Witnesses

The number of witnesses appointed by any of the parts involved shall not exceed 10
persons.

UNHCR Comment: UNHCR recommends the deletion of this provision as there may be
cases where naming a higher number of witnesses would be essential for a complete
substantiation of the relevant facts by the applicant. Any issue of procedural economy could
also be addressed through more flexible provisions to be included in the law’s
implementation.
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Article 54
Non-refoulement

The expulsion of the asylum beneficiary, in pursuance of article 42, cannot result in his or
her placement in the territory of a country where his or her freedom is endangered by any of
the causes which, in accordance with article 1, may constitute ground for the granting of
asylum or which violate in any other way the principle of non-refoulement, in accordance
with the international obligations of the Portuguese State.

UNHCR Comments: UNHCR welcomes the reference to the principle of non-refoulement
contained in Article 33 of the 1951 Convention, which has been confirmed as a customary
norm of public international law, mandatory to all States. A reference should be made to the
non-derogable Article 3 of the European Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms which takes precedent over the 1951 Convention, which means
that a person cannot be returned to a country where he/she would be subjected to torture or
to inhumane or degrading treatment or punishment.

Proposed text for insertion after Article 1:

(1) A refugee shall not be expelled or returned in any manner whatsoever to the frontiers of territories where
his life or freedom would be threatened on account of his race, religion, nationality, membership of a
particular social group or political opinion.

(2) The benefit of the provision in paragraph (1) may not, however, be claimed by a refugee whom there are
reasonable grounds for regarding as a danger for national security or who, having been convicted by a final
Jjudgment of a particularly serious crime, constitutes a danger to public order.

(3) No one shall be returned, deported, extradited or expelled to a country where he or she would be subject to
torture or inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 57
Rights of the applicants

1 — Without prejudice to the provisions in pursuance of the following articles, asylum
applicants shall benefit of the following guarantees:

(a) immediate information or, when application has been lodged by other authority,
within five days of application’s registry, in a language that the applicant may
reasonably be supposed to understand, on the rights and obligations relating to
accommodation, in particular on:

UNHCR Comment: Article 57(1)(a) refers to the provision of information to asylum
applicant in a language that he or she “may reasonably be assumed to understand.”
UNHCR considers it necessary to provide information to every asylum-seeker in a language
that he or she actually understands. Assumptions that a person speaks or understands the
official language(s) of his or her country of origin may be incorrect.
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Article 58

Obligations of the asylum applicant

Asylum applicants shall:

(a) keep the Aliens and Borders Service informed on their current address and shall
immediately notify any change of address;

(b) appear before the Aliens and Borders Service twice monthly on the appointed
weekday , otherwise the procedure shall the suspended without a convenient
clarification of the applicant’s situation;

(c) report any change of address to the authority in charge of accommodation.

UNHCR Comment: Article 58(b) imposes on all asylum applicants a general reporting
requirement, irrespective of whether or not the person entered or is present in the country
legally. Such reporting requirements may constitute a viable alternative to detention of
undocumented asylum-seekers arriving or present in the country. Such an alternative should
be considered favourably, for example, instead of detaining asylum-seekers at border points
and processing their asylum claims within special procedures with lesser safeguards as
foreseen under Section II of the Law proposal. Where, however, an asylum-seeker has
entered or is present in Portugal legally, it is not clear on what grounds he or she is required
to regularly report to the Aliens and Border Service.

Article 61
Access to education

1 — Minor children of asylum applicants and asylum applicants who are minors, to whom a
provisional residence permit has already been issued, shall be granted access to the
education system under similar conditions as Portuguese nationals, for as long as their
situation, as well as their parents’, is not subject to alteration in what concerns the status that
has been recognised to them.

UNHCR Comment: As stipulated by the Convention on the Rights of the Child, children
should always have access to education, irrespective of their residency status.

Article 65
Forms of provision of material reception conditions

1 — Material reception conditions may take the following forms:
(a) housing in kind;
(b) food in kind;
(c) monthly social assistance cash allowances for food, clothing, personal and transport
expenses purposes;
(d) monthly complementary allowance for housing purposes;
(e) complementary allowance for personal and transport expenses purposes;
2 — Housing and food in kind may take the following forms:
(a) premises similar to reception centres for asylum applicants, whenever the asylum
application is lodged in border offices;
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(b) reception centres for asylum applicants or similar accommodation which guarantees
an adequate standard of living;
(c) private houses, flats, hotels or other premises adapted for the accommodation of
applicants.
3 — The following forms of reception may be combined:
(a) housing and food in kind plus the complementary allowance for personal and
transport expenses;
(b) housing in kind or complementary allowance for housing plus a social assistance cash
allowance.
4 — In exceptional circumstances and for a fixed period, other modalities may be set for
material reception conditions, which are different from those provided for in the above
paragraphs when:
(a) an initial assessment of the specific needs of the applicant is required;
(b) material reception conditions, as provided for in paragraph 2, are not available within
the geographical area where the applicant is present;
(c) normally available accommodation capacities are temporarily exhausted;
(d) the asylum-seeker is in detention or confined to a border post where premises similar
to accommodation centres are not available.

UNHCR Comment: States have broad discretion to choose what forms and kinds of
reception support they will offer to asylum-seekers. What is important is that the combined
effect of these measures is evaluated to ensure that, at a minimum, the basic dignity and

rights of asylum-seekers are protected and that their situation is, in all the circumstances,
adequate for the country in which they have sought asylum.9

To the extent possible, the delivery of basic services to asylum-seekers should not be self-
contained, but integrated into existing community services. This should be supplemented, as
required, by targeted support structures that address the special needs of asylum-seekers
(e.g. language training, orientation and cultural awareness programmes, social and legal
counselling, community development, etc.)

Reception facilities at airports and any other border points should include all necessary
assistance and the provision of basic necessities of life, including food, shelter and basic
sanitary and health facilities. Even for a short stay, family unity and privacy should be
respected.

Article 67
Supplementary guarantees in terms of housing

1 — The authority responsible for the granting of housing in kind shall ensure the applicants,
in pursuance of paragraph 2 of article 65:
(a) protection of their family life;
(b) ensure, if appropriate, that minor children of applicants or applicants who are minors
are accommodated with their parents or with an adult member of the family
responsible for them whether by law or custom;

9 See also the general rule set out in Article 13(2) of the Council Directive laying down minimum standards for the
reception of asylum-seekers (2003/9/EC), according to which reception conditions provided by the Member States must
“ensure a standard of living adequate for the health of applicants and capable of ensuring their subsistence.”
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(c) the possibility of communicating with their relatives or Jegal advisers, as well as with
the representatives of the United Nations High Commissioner for Refugees and the
Portuguese Refugee Council;

(d) take the adequate measures in order to prevent assault within the premises and
accommodation centres referred to in paragraph 2 of article 65.

2 _ The transference of asylum applicants from one accommodation premise to another shall
only be made when it is considered necessary to the continuation of the procedures or to
improve housing conditions.

3 — Applicants transferred under the provisions of the above article shall have the possibility
of informing their legal advisers of such transference and of their new address.

4 — Legal advisers or counsellors of the asylum applicant, representatives of the United
Nations High Commissioner for Refugees or of the Portuguese Refugee Council and other
non-governmental organisations working in this domain, and recognised as such by the
Portuguese State, shall be entitled to the right of access to reception centres and other
accommodation premises, so as to assist asylum applicants. Access restrictions can only be
established if duly grounded and when considered necessary for the security of reception
centres, other premises and asylum applicants.

5 — The staff members working in reception centres shall receive appropriate training and
shall be bound by the confidentiality principle concerning any information they may obtain
in the course of their work.

UNHCR Comment: The Article doesn’t raise any specific concerns and the specific access
granted to Legal Advisors, UNHCR and the Portuguese Refugee Council is commendable.
In general terms, UNHCR wishes to remark that accommodation provided in collective
centres should be for the shortest possible duration. Housing asylum-seekers in collective
centres during the initial months following their arrival has the advantage of facilitating
efficient dissemination of information and the provision of advice and guidance. At later
stages, however, private accommodation is often more suitable given the risk that prolonged
periods of stay in collective centres could lead to marginalisation.

Moreover, accommodation in collective centres should respect privacy and families should
always be housed together even for short periods. Single men and women should be housed
separately. The centres should allow for the respect of cultural and religious customs.

Article 68
Reduction and withdrawal of reception conditions

1 — Social assistance ceases with the final decision on the asylum application, irrespective of
the interposition of the competent judicial recourse.
5 _ The withdrawal of assistance, in pursuance of the above paragraph, shall not occur
when, once assessed the socio-economic situation of the applicant, the maintenance of such
assistance is considered necessary.
3 — The provided reception conditions may be totally or partially withdrawn when an
asylum-seeker:
a) abandons the place of residence determined by the competent authority without
informing it, or, if requested, without its permission;
b) abandons the place of residence without informing the authority responsible for
accommodation;
¢) fails to comply with the obligation of appearance;




d) fails to comply with requests for information, or to appear for personal interviews
when convoked;
e) has concealed financial resources and therefore unduly benefited from material
reception conditions;
4 — 1f, after the withdrawal of the reception conditions, the applicant is traced or voluntarily
reports to the competent authorities, such authorities shall reach a duly grounded decision,
based on the reasons for the disappearance, as to the reinstallation or otherwise the granting
of some or all of the reception conditions.
5 — Decisions on reduction and withdrawal of reception conditions referred to in paragraph
1 shall be taken individually, objectively and impartially and reasons shall be given.
6 — The decisions referred to in the above paragraph shall be grounded on the particular
situation of the person concerned, especially with regard to vulnerable persons, taking into
account the principle of proportionality.
7 — Reduction or withdrawal of benefits does not interfere with access to emergency
medical care.
8 — The decisions referred in paragraph 3 are susceptible to appeal, in pursuance of article
71.

UNHCR Comment: UNHCR would urge that Article 68(1) be amended to ensure that
reception assistance and support is provided to vulnerable asylum-seekers during their
judicial appeal procedures. It would be incongruent if the provisions in Article 31 of the
Law proposal guaranteeing suspensive effect of appeals against negative decisions were not
coupled with treatment that ensures human dignity and integrity.

UNHCR would also urge a revision of Article 68(3), which allows for the withholding of all
benefits (except emergency health care) from asylum-seekers who have not complied with
reporting or other requirements. Clearly, the core content of human rights applies to
everyone in all situations, including asylum-seekers who may have infringed certain
regulations in relation to the processing of their asylum claims. Measures to reduce or
withhold reception conditions may also affect the applicant’s family members, including
children, and may be inconsistent with the provisions of the Convention on the Rights of
Child. It is essential to enable asylum-seekers to sustain themselves throughout the asylum
process to respect for their basic rights and to ensure a fair and effective asylum procedure.
Only when asylum-seekers do not have to worry about their basic necessities of life, can
asylum procedures be conducted in a meaningful way.

Article 72
Rights and obligations

Beneficiaries of the refugee status are entitled to the rights and must comply with the
obligations of aliens who are residing in Portugal, with particular respect for laws and
regulations, and provisions regarding the maintenance of public order, without prejudice to
the provisions laid down in this law, in Geneva Convention of 1951 and New York Protocol
of 1967.
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UNHCR Comment: This Article seems to present some drafting problems that need to be
corrected. Beneficiaries of subsidiary protection are omitted probably inadvertently.
Moreover, the Article appears to equate refugees with aliens resident in Portugal as regards
their rights and obligations. UNHCR would suggest that the amendments to Article 72
include an explicit recognition of the pre-eminence of the rights of refugees as set by the
1951 Convention. In many respects, the Convention rights are the basics only and
Contracting States are generally expected to provide a higher standard of treatment
commensurate with their abilities. And as UNHCR has argued earlier, there should not be a
difference between the rights enjoyed by refugees and those granted subsidiary protection.

Article 73
Information

Upon notification on the granting of asylum or subsidiary protection status, the Aliens and
Borders Service shall inform the beneficiary of the rights and obligations resulting from
such status, in a language that the applicant may reasonably be supposed to understand.

UNHCR Comment: UNHCR’s comment on Article 57 is also valid for Article 73:
information should be provided to every asylum-seeker in a language that he or she actually
understands. Assumptions that a person speaks or understands the official language(s) of his
or her country of origin may prove to be incorrect.

Article 74
Residence permits

1 — Beneficiaries of refugee status shall be granted a residence permit, which shall be valid
for a period of five years and annually renewable until the referred closing date, unless
compelling reasons of national security or public order otherwise require.

 _ Beneficiaries of subsidiary protection status shall be granted a residence permit for
humanitarian reasons, which shall be valid for an initial period of two years and annually
renewable for the maximum period of five years, and only after an assessment of the
evolution of the situation in the country of origin.

UNHCR Comment: UNHCR wishes to point out that the provision in Article 74(1) relating
to residence permits for refugees appears to need clarification. On the one hand, the
residence permit is granted for a duration of five years, and on the other hand the permit is
meant to be annually renewable “until the referred closing date”. Article 24(1) of the
Qualification Directive provides that “...Member States shall issue to beneficiaries of
refugee status a residence permit which must be valid for at least three years and
renewable...” Yet, according to the current formulation of Article 74(1) of the Law
proposal, it appears that refugees would only get a yearly residence permit renewable
possibly for a maximum of five years. The Asylum Procedures Directive’s minimum
standard should be raised rather than lowered.

UNHCR’s position is that States should accord refugees permanent residency immediately
upon determination of their refugee status and expedite their naturalization. This applies
equally to beneficiaries of subsidiary protection, whose needs, hopes and aspirations are in
many ways similar to those of refugees.
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Invoking the “temporary nature of subsidiary protection” as a reason for not treating
beneficiaries of subsidiary protection on equal footing with refugees does not seem to be a
persuasive argument. The reality is that the need for subsidiary protection is often just as
long-lasting as that for protection under the 1951 Convention. In recognition of that fact,
UNHCR would recommend that the residence permit provided to beneficiaries of subsidiary
protection be for the same duration as that for persons with refugee status. If a fundamental
change of circumstances OCCUIS in the country of origin of a beneficiary of subsidiary
protection before the expiry of his or her residence permit, the cessation clauses of the 1951

Convention would in any case apply in the same vein as in the case of refugees.

Article 73
Maintaining family unity

1 — The effects of asylum or subsidiary protection shall be declared extensible to the
beneficiary’s family members, in so far as they are present in the Portuguese territory,
whenever the applicant requires it, in pursuance of the present Jlaw and in so far as it is
compatible with the applicant’s personal judicial status.

2 — When the applicant is a minor under 18 years and requires it, such effects are declared
extensible in similar conditions to his or her father, mother and minor siblings, in so far as
the applicant is their sole support.

3 — The provisions defined under the above paragraphs do not apply when the family
member is excluded from the refugee or subsidiary protection status or loses entitlement to
it, pursuant to the present law.

UNHCR Comment: UNHCR recommends that a reference is made to family reunification
for persons outside the country unless this is already covered by migration legislation.

Article 76

Travel documents
1 — The competent Portuguese authorities may issue to beneficiaries of refugee status, by
request of the beneficiaries, travel documents in the form set out in the Schedule to the
Geneva Convention, for the purpose of travel outside the Portuguese territory, unless
compelling reasons of national security or public order otherwise require.
2 — The competent Portuguese authorities may issue, by request of the beneficiaries, to
beneficiaries of subsidiary protection status who are unable to obtain a national passport, a
Portuguese passport for foreigners for the purpose of travel outside the Portuguese territory,
unless compelling reasons of national security or public order otherwise require.
3 _ The due fee upon the issue of these documents shall be established by decree of the
Minister of Internal Affairs.

UNHCR Comment: Article. 28 of the 1951Convention confers on refugees the right to be
issued with a refugee travel document. There is no discretion for State Parties to deny
refugees this kind of a document apart from compelling reasons of national security and
public order. Therefore UNHCR recommends the amendment of the wording in Article 76
(1) from “may issue” to “shall issue”.
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Article 79
Social welfare

1 — Legal provisions on access to the social welfare public system and to the social
allowance provided by the social welfare system shall be applied to beneficiaries of refugee
and subsidiary protection status.

~ _ Within the scope of the social welfare public system, the social assistance granted to
beneficiaries of refugee and subsidiary protection status shall be limited to the allowances of
the solidarity subsystem, which will be provided at the same levels and under the same
eligibility conditions as nationals.

UNHCR Comment: UNHCR considers that beneficiaries of subsidiary protection should
enjoy the same welfare benefits as refugees, as their international protection needs are
normally not lesser than those of refugees and there are no obvious grounds for a distinction
to be made between the two categories.

Article 82
Freedom of movement within Portuguese territory

The Portuguese State shall allow freedom of movement within its territory to beneficiaries
of refugee and subsidiary protection status, under the same conditions as those provided for
other third country nationals legally resident in Portugal.

UNHCR Comment: UNHCR understands that in line with Article 26 of the 1951
Convention and Article 2 of Protocol No. 4 to the European Convention on Human Rights
and Fundamental Freedoms, the right to freedom of movement as provided for in Article 82
of the Law proposal also includes the right to choose one’s place of residence.

UNHCR Regional Office in Rome
UNHCR Bureau for Europe, UNHCR Headquarters, Geneva
05 November 2007
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CONSELHO PORTUGUES PARA OS REFUGIADOS

Reinstalagdo de refugiados: verificamos com agrado o
reconhecimento do papel do CPR na fase de selecgao dos casos
a reinstalar; Todavia, apesar de pugnarmos por uma
clarificagdo quanto ao estatuto juridico destes refugiados a
chegada a Portugal, ndo podemos concordar com a solugdo
defendida nesta proposta de lei. Com efeito, o artigo 35,
numero 5 remete-nos para o estatuto do requerente de asilo e
de proteccdo subsidiaria. Ora, ndo podemos omitir a
circunstancia de se tratarem de refugiados sob mandato do
ACNUR (requisito para aplicacdo deste artigo), nem esquecer
que a reinstalagdo depende de um processo prévio de selecgio
por parte do Governo Portugués. Assim, conferir a estas
pe€ssoas um estatuto idéntico ao de um requerente de asilo
“espontdneo” é atribuir-lhes um estatuto minimo, inaceitavel.
Sugerimos, assim, que esta solugdo seja revista num sentido
mais coerente com o significado e com os objectivos da
reinstalagdo. Relembramos a definicdo de reinstalacdo:
transferéncia de refugiados do seu pais de asilo para um pais
terceiro, tendo este previamente acordado acolhé-los e
conceder-lhes um estatuto formal, geralmente o de refugiado
com uma residéncia permanente e a faculdade de aquisicdo de
nacionalidade;

Assim sendo, aos refugiados reinstalados a chegada
devera ser reconhecido um estatuto formal e duradouro,
posicdo ndo apenas defendida pelo ACNUR, mas
igualmente pela maioria dos paises com programas de
reinstalacdo.
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CONSELHO PORTUGUES PARA 0S REFUGIADOS

Proposta acolhida. Os refugiados reinstalados passam a
beneficiar do estatuto de beneficiario de protecgao internacional

previsto no capitulo VII (artigo 35.9, n.0 5)

Mantendo uma perspectiva critica, e com o objectivo de tornar

este diploma numa lei equilibrada e coerente com OS

principios que pretende defender, gostariamos que OS

aspectos seguintes fossem reanalisados e revistos:

A definicdo de refugiado constante da alinea aa) do artigo 2
deveria abranger igualmente, por razbes de coeréncia

normativa, o constante do artigo 3, numero 1;

Proposta acolhida. A definicdo inclui agora o disposto no artigo
3.9,n01.

A manutencdo da equiparagdo da protecgao proporcionada pelo
Estado a protecgao proporcionada  por “organizagdes

internacionais”, nos termos do artigo 6 da proposta de lei;

Proposta acolhida. Nao obstante a directiva de acolhimento o
previsse, foram retiradas as organizagdes internacionais nao
governamentais do artigo 6.0, como entidades passiveis de

proporcionar protecgdo contra agentes de perseguigao.
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CONSELHO PORTUGUES PARA OS REFUGIADOS

e Quanto & protecgdo sur place (prevista no artigo 8 do diploma)

remetemos para os comentdrios anteriormente apresentados
por este Conselho (comentdrios 13, 14 e 15), bem como pelo
ACNUR (pags. 13 e 14 do documento)

N3o foi acolhida eliminacdo proposta quanto a parte final do n.0
1 do artigo 6.9 (a partir de nomeadamente) ja que se trata
apenas de uma enunciagao exemplificativa (embora a directiva

refira “em especial”, formulagao que poderd aqui ser adoptada).

Artigo 9 (exclusdo e recusa do asilo e proteccdo subsididria)
apesar de o artigo ter sido reformulado, continua a suscitar
dividas. Assim, remetemos para 0S comentarios relativos a
este artigo constantes do documento preparado pelo ACNUR
(pag. 15);

A formulacdo do artigo 9.0 estd conforme Directiva e

Convencao de Genebra.

Artigo 18 (apreciagdo da admissibilidade) e artigo 19
(apreciagdo do pedido) constituem o cerne de todo
procedimento, extravasando em nosso entender o objectivo
que assiste a primeira fase processual; Tal circunstancia podera
ser reconhecida no artigo 18 que aprecia numerosos aspectos
relacionados com a substincia do pedido e ndo com a sua
admissibilidade; Do mesmo modo, a descrigao
assustadoramente exaustiva constante do artigo 19. Mais uma

vez, remete-se para 0s comentarios relativos a este artigo
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constantes do documento preparado pelo ACNUR (pags. 20, 21
e 22);

A formulacdo dos artigos ndo foi alterada. O artigo 19.°
reproduz teor da directiva de procedimento quanto aos pedidos
inadmissiveis e procedimentos em primeira instancia (que
directiva prevé como procedimentos acelerados). Contudo,
tendemos a concordar com CPR e podera eventualmente ser
equacionado relegar esta previsdo exaustiva para a segunda

fase do pedido de concessao ou recusa do asilo.

O procedimento dos pedidos apresentados em postos de
fronteira surge como um processo diverso do regulado no
Capitulo III, Secgdo I, tendo em conta que ndo ha lugar ao
relatério previsto no artigo 17, nem possibilidade da pronuncia
ai consagrada, 0 que consubstancia uma redugdo das garantias
processuais nestes casos; Gostariamos igualmente que fosse
clarificado o ambito de aplicagdo do artigo 27, nimero 3 quanto
ao previsto no artigo 26;

O artigo 26.° ndo foi alterado no sentido de acolher a proposta
do CPR, j& que o processo no posto de fronteira deve ser
necessariamente mais célere. As declaragdes valem aqui como
audiéncia prévia do interessado. Pode, ainda, contudo ser
equacionada a possibilidade de pronuncia do requerente sobre
o sentido de decis3o, no prazo eventual de 24 horas, retirando-
se o efeito previsto para as declaragoes.

Quanto ao n.° 3 do artigo 27.°, 0 regresso nunca pode ocorrer
antes de uma decisdo definitiva sobre o pedido.
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« Relativamente ao acesso ao ensino e em conformidade com a
Convencdo dos Direitos da Crianga sublinhamos que 0 acesso
dos menores a educacdo deverd ser sempre assegurado e
salvaguardado, independentemente do seu estatuto (artigo
53);

O artigo 53.°0 foi alterado por proposta do ME, assim se

acolhendo também a proposta do CPR.

e Quanto a matéria relativa ao direito ao trabalho e programas e
medidas de emprego e formagdo profissional remetemos para
os comentarios apresentados por este Conselho a anterior
proposta de lei (comentarios 76, 77 quanto ao estatuto de
requerentes de asilo);

A formulacdo adoptada é a que consta hoje da Lei n.0 20/2006.

« Clarificacdo do previsto no nimero 1, do artigo 66 (titulo de
residéncia); Dever-se-a entender que o estatuto de refugiado
cessa apds 10 anos? Remetemos para O0s comentarios
anteriormente apresentados por este Conselho, sublinhando
ndo ser possivel criar novas cldusulas de cessacdo para além
das previstas na Convengdo de Genebra de 1951;

Proposta acolhida. Os titulos sdo sempre renovaveis sem limite
de prazo, salvo guando ocorram razdes de seguranga interna ou
ordem publica ou se verifique a perda do direito de proteccao

internacional (assim também conforme a directiva).
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* Repatriamento Voluntdrio: reiteramos o alargamento da
aplicagdo do repatriamento voluntario aos requerentes de asilo
remetendo para o comentario efectuado ao artigo 84 da
anterior proposta de lei;

Proposta acolhida. O artigo passou a integrar as disposicdes
comuns aos requerentes e beneficiarios de protecgdo internacional
(artigo 81.9), ndo se limitando aos beneficidrios, uma vez que tal
direito era conferido pela Lei n.° 20/2006 aos requerentes de asilo.

Dezembro de 2007
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CONSELHO SUPERIOR DA MAGISTRATURA

Parecer scbre 0 &tegro]ectg de Proposta de Lei de Asilo

Nos termos do artigo 149.°, alinea b) do Estatuto dos Magistrados Judiciais (Lei n.°
21/85, de 30.07.1985, na redacgio dada pelo artigo 1.° da Lei n° 10/94, de
5.05.1994), compete ao Conselho Superior da Magistratura emitir parecer sobre
diplomas legais relativos A organizac3o judicidria ¢ a0 Estatuto dos Magistrados
Judiciais e, em geral, sobre matérias relativas a administracio da justica.

No &mbito da referida competéncia, solicita o Ministério da Administragio Interna
que o Conselho Superior da Magistratura emita parecer (propostas ou comentArios,
como se refere) sobre 0 “Anteprojecto de Proposta de Lei de Asilo”.

A natureza do anteprojectado diploma, de cariz acentuadamente politico e, em
especial, politico-comunitario, justifica que, sobremaneira, nos detenhamos nos
normativos que mais directamente tratam matéria relativa a administracdo da justica.

Esse é, com efeito, o propdsito da competéncia atribuida ao Conselho Superior da

Magistratura.

O Anteprojecto € claro quanto ao que visa e a necessidade que colmata: transpor
para o ordenamento juridico nacional as Directivas n.° 2004/83/CE do Conselho, de |
29 de Abril e n.° 2005/85/CE do Conselho, de 1 de Dezembro, assegurando “praticas
uniformes, consubstanciadas em procedimentos e direitos que reforgam o estatuto do

refugiado e do titular de proteccdo subsididria”.

A Lei proposta vem revogar as Lei n.° 15/1998, de 26 de Margo e n. 20/2006, de 23
de Junho, mas acautela o disposto na Lei n.° 67/2003, de 23 de Agosto, justamente a |

transposigdo para o direito interno das normas minimas em matéria de concessao de

protecgdo tempordria no caso de afluxo macico de pessoas deslocadas e as medidas

tendentes a assegurar uma reparticdo equilibrada dos esfor¢o assumido pelos '

Estados membros ao acolherem essas pessoas e suportarem 4s consequéncias

gyt
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decorrentes desse acolhimento (Directiva n.° 2001/55/CE do Conselho, de 20 de
Julho). Mantém, por outro lado, uma norma de “interpretagao € integragdo” (artigo
91.°) que a Lei n.” 15/ 1998 ja consagrava no seu artigo 63.°.

Como ja acontecia com 2 Lei n.® 2072006, mas ainda ndo havia sucedido com 2 Lei
n.° 15/1998, a presente Proposta elenca as diversas “Jefinighes” relevantes (artigo
2. e define com precisio 0 objecto do diploma (artigo 1.%), assim se aperfeicoando
a clareza normativa vigente. Igualmente, como s€ enuncia e se concretiza (artigo
71°, n° 1), mostram-se reforgadas as garantias graciosas ¢ contenciosas dos
requerentes de asilo € demais beneficiarios € 0 regime procedimental ganha em

precisio ¢ clareza (artigo 10.° e seguintes).

No que concerne ao ambito jurisdicional da presente Proposta, mostra-se garantido o
acesso 4 justica (artigo 71.% n.° 7), delimitada a competéncia da jurisdigdo
administrativa (artigos 26.° 31.° e 52.°, n.° 2) €, por ouiro lado, a intervencdo dos
Tribunais da Relagdo (artigos 43°,n°2e¢45°a49% ¢ do Supremo Tribunal de

Justica (artigo 52.°, n.° 1), com precisdo dos prazos e trimites respectivos.

A tramitacdo do processo de perda de asilo, no que a fase jurisdicional conceme,
mostra-se definido em moldes semelhantes ao que sucedia na Lei n.° 15/1998,
mantendo-se a gratuitidade e urgéncia (estas também para a concessdo), mas
clarifica-se a definigdo das fases processuais: administrativa e judicial (artigo 90.% ¢
nio administrativa e contenciosa, como antes era dito (artigo 62.° da citada lei
15/1998).

Entendemos, em suma, que o diploma projectado se mostra clarificador das

disposigdes vigentes, conforme ao proposito que visa € 4 necessidade que preenche.
No seu ambito relativo A administra¢o da justica, o diploma expressa a intervengdo
da jurisdigio administrativa € mantém, com clarificagdo conceptual ou de pormenor,

as competéncias dos Tribunais da Relagio e do Supremo Tribunal de Justiga.
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Assim, sem reparos de substincia, a terminar, permitimo-nos dar nota do que parece
ser um diminuto lapso de redacg:ao no n.° 1 do artigo 13.° (Apresentacao do pedido)
diz-se que este pode ser feito “oralmente ou por escrito, sendo neste caso lavrado
auto”. Certamente, 0 que S¢ pretende dizer é que o auto sera lavrado quando ©
pedido é oral, ou seja, “naquele” caso ou — noutro modo de clarificacdo — “neste”, S€
forem invertidos os termos anteriores: podendo fazé-lo por escrito ou oralmente,

sendo neste ¢caso lavrado auto.

No mais, as alteragdes ou © conteado do diploma ndo suscitam qualquer outro

comentario.

Lisboa, 26 0)/24’07
O Vice - blesoeE Do cs5]
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DO SENHOR MINISTRO DA ADMINISTRACAO INTERNA
DR. ARMENIO FERREIRA

N/REF*: ENT. 16782 DE 2007.12.11
V/REF*: N° 5§736/2007.09.17

ASSUNTO: PARECER SOBRE ANTEPROJECTO DE PROPOSTA DE LEI DE ASILO

De acordo com o solicitado, junto envio Parecer do Gabinete de Estudos da Ordem dos

Advogados, sobre 0 assunto em epigrafe.

Com os melhores cumprimentos, @ /lrwvww' .

O BASTONARIO

ROGERIO ALVES

Lisboa, 2007.12.13
B 1350/2007

Largo de S. Domingos. 14, 1% .1169-060 Lisboa
1.21 882 35 56 . Fax: 21 888 05 81
E-moil:bcstonorio@cg.oa.pt www.oa.pt




ANTEPROJECTO DE PROPOSTA OE LEI DE ASILO

COMENTARIO

E, com efeito, louvavel a uniformizagéo das praticas administrativas no ambito da Lei do Asilo,
contudo, cremos que as especificidades que encerram O estatuto do refugiado superam

qualquer boa intengéo, melhor ou pior modelada na Lei.

Na verdade, uma andlise do acanhado nimero de pedidos de asilo que tdm dado entrada nos
(ltimos tempos em Portugal coloca-nos perante uma realidade bem distinta, pelo que urge

questionar, criticamente, a razéo de ser de tao baixo nimero.

Do exame das experiéncias que varios advogados nos foram transmitindo, constatou-se que 0
problema reside na filtragem dos casos na fronteira. Urge aqui lembrar que, muitas vezes, 0
fenémeno do asilo esta ligado ao tréfico de pessoas e ao fenémeno migratorio, logo, tratar uns

depende da forma como actuamos no outro.

Logo, qualquer contributo para a discussao passara necessariamente por salientar as
particularidades do controlo dos cidaddos estrangeiros nos postos de fronteira, aeroportos em
especial, pela virtualidade que tém de precarizar a realidade do potencial requerente de asilo,

pois, sob o olhar dos direitos humanos, & a questdo que se nos afigura decisiva.



Uma parte dos potenciais requerentes de asilo entra em territorio europeu € $30,
lastimavelmente, identificados como imigrantes ilegais, sendo tratados como tal até que, por
fim, sejam expulsos. O drama reside no factode a falta de informagéo disponivel aos cidadaos
estrangeiros e de pessoal devidamente sensibilizado e formado para esta realidade elimina, a
partida situagdes de asilo, favorecendo-se, assim, a actuagao repressiva de alguns Estados €,

principaimente, de organizagoes criminosas de tréfico de pessoas.

Por outro lado, porque as situagoes de asilo tém um contexto de desconfianga e profundo
medo, seno terror, a maioria dos cidadaos estrangeiros quando interceptados, por receio, no
contam a verdade, a de que s30 perseguidos no seu pais de origem € fogem disso sob a capa

de uma imigragao faboral irregular.

A realidade tem, assim, demonstrado que 0S instrumentos usados tém fomentado uma espécie
de crise permanente € perseguicao constante, donde emana a cultura do desespero humano,

ainda que involuntaria.

E é precisamente aqui que reside 0 maior perigo: na distingao de situagdes de asilo de trafico

das de imigragao iregular.

Cremos, assim, que ha que dar ao advogado um papel mais activo no apoio a estes

cidadaos, permitindo-se que, previamente aos interrogatorios a que sao sujeitos pelo



SEF, estes conferenciem isoladamente com os advogados, que nos postos de fronteiras

aeroportuarios se encontrem de escala.

Ou seja, 0 problema ndo se encontra tanto na legislagdo ou na falta dela, ndo & culpa do
legistador, mas sim da incapacidade de colocar em pritica as solugbes ja plasmadas na lei,

mostrar ao cidado perseguido que pode confiar no sistema.

Por isso muito se fala da questdo do apoio, o qual para ser devidamente adequado tera que
passar pela especializagao, pelo respeito pelas opgdes das vitimas, pela formagéo prévia dos
funcionarios e pela sensibilizagio dos funcionarios envolvidos na protecgao e apoio as vitimas

(policias, magistrados, advogados, médicos, intérpretes, assistentes sociais, etc.).

No fundo, porque falamos de pessoas que sd0 perseguidas, compradas € vendidas, exploradas
e brutalizadas para dar lucro, importa ter em conta que a consagracao de qualquer politica de
asilo e imigragdo se deve pautar pelos valores em que sé funda 0 humanismo, ou seja,

igualdade de todos os seres, liberdade, respeito pela razéo e pela diferenga.

E isto que esperamos Ver espelhado na actuagao dos Estados.
Ha que humanizar as instituigoes.

O projecto é ambicioso. A obra interminavel. Os meios manifestamente insuficientes.

Lisboa, 7 de Dezembro de 2007

O Relator, O Presidente do Gabinete de Estudos,
Rui El6i Ferreira Germano Marques da Silva
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OF° n.° 44929/2007, de 2007-11-05 -
Exm® Senhor -~
Chefe do Gabinete
de Sua Exceléncia o Ministro da Administragéo
Interna:

Sua Referéncia:

Of * n.° 5735, de 2007-09-17

Proc. 1199/07

ASSUNTO: Anteprojecto de Proposta de Lei de Asilo.

Reportando-me ao oficio em referéncia, tenho a honra de enviar a V. Exa.
fotocopia de uma Informagdo elaborada neste Gabinete sobre o assunto em epigrafe, que
mereceu a concordédncia de Sua Exceléncia o Conselheiro Procurador-Geral da Republica.

Com os melhores cumprimentos.

A CHEFE DO GABINETE

(Amélia Cordeiro) /\

302876_1.00C
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Despacheo: 3D ﬂ ’

Informagie n.: G1070098 Proc.® n.” 421/2007 L.° 115

Assunto: Antepreojecto de Proposta de Lei de Asilo.

Senhor Conselheiro Vice-Procurador-Geral da Reptiblica

Exceléncia;

Procurando dar satisfagio ao superiormente solicitado por Vossa
Exceléncia, a respeito do anteprojecto de Proposta de Lei de Asilo, remetido a
esta PGR pelo Gabinete de Sua Exceléncia o Ministro da Administracio Interna,
a seguir teceremos algumas breves consideragdes e comentarios, fruto de uma

abordagem porventura demasiado apressada e seguramente alicergada num
modesto conhecimento da matéria.




PROCURADORIA-GERAL DA REPUBLICA
GABINETE DO PROCURADOR-GERAL

Art.° 5°

Actos de perseguicio
N.°2

“Crian¢as” é um conceito indefinido, ou que, pelo menos, ndo encontra
definig@o na economia do diploma.

Certo que, na nossa ordem juridica, podemos encontrar norma capaz de
dar conteudo a este conceito: referimo-nos a alinea a) do Art.° 5° da Lei de

Protecgdo de Criangas e Jovens em Perigo (LPCJP), Lei n.° 147/99, de 1 de
Setembro, nos termos da qual:

“Para efeitos da presente lei, considera-se:

a) Crianga ou jovem — a pessoa com menos de 18 anos ou a pessoa com

menos de 21 anos que solicite a continuagdo da intervengdo iniciada antes de
atingir os 18 anos.”

Ou seja, no contexto da LPCJP, o conceito de “crianga” equivale,
rigorosamente, ao conceito de “menor de idade”.

Para evitar futuras e previsiveis dificuldades interpretativas, e na

suposi¢do de que, também aqui, se quis dar ao conceito de “crian¢a” a mesma
amplitude que lhe é dada na LPCJP,

SUGERE-SE se substitua a palavra “criancas” pela expressio “menores de
idade”.
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Art.° 9°

Exclusiio e recusa do asilo e protecgio subsidiaria

N1

alineas a)ae) —

Nestas normas utiliza-se, cremos que aleatoriamente, ora a expressio
“tenha praticado”, ora a expressdo “tenha cometido .

Em geral, usa-se aqui a expressdo “fenha cometido” associada i pratica
de crime; e a expressdo “tenha praticado” associada 2 pratica de actos, com

ressalva da alinea e), onde se usa a expressdo ‘“tenha praticado” associada a
pratica de crime.

Partindo da convicgio de que, quer a prética de “actos contrdrios aos
interesses fundamentais ou & soberania de Portugal™[al. a)], quer a prética de
“actos contrdrios aos fins e principios das Nagébes Unidas” [al. d)], haverdo de

revestir-se de forga penal para poderem ser configurados como causas de
excluséo do direito de asilo;

e partindo igualmente da convicgio de que qualquer destas causas de
exclusdo sé ganha forga constitucional em presenga de decisdio condenatoria

transitada em julgado [ principio da presuncdo de inocéncia - Art.°32°n.° 2 da CRP],

SUGERE-SE que as expressdes “fenha praticado” e “tenha cometido” sejam
substituidas pela expressdo tnica: “tenha sido condenado pela pratica de...”

alinea a) -
Norma de conteudo excessivamente vago e indefinido:

_0 que sdo, e onde encontram limites e defini¢do, os “inreresses
Jundamentais de Portugal”?
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»

quais sdo, e onde encontram limites e defini¢do, “os actos contrdrios a
soberania de Portugal’?

Um pouco no seguimento do comentirio anterior, ADMITE-SE como
provavel que aqui se pretenda remeter para o Titulo V, do Livro II do Cédigo
Penal, remissdo que, sendo expressa, facilitara a tarefa do aplicador e poupara
controvérsias indesejaveis.

alinea c) -

Em coeréncia com o comentario supra, acerca do principio da presung¢do
de inocéncia, impSe-se SUGERIR que nesta norma se considere, nio a moldura
penal abstracta prevista para o crime, mas a pena concretamente aplicada,
devendo aqui ser sopesado o instituto da suspensdo da execucdo da pena de
prisdo, cujos pressupostos foram recentemente alterados, pelo menos no que
respeita ao quantum de prisdo que o admite: prisdo até 5 anos — cfr. Art.° 50° n.° 1

do Cddigo Penal, na redacgio que lhe foi dada pela Lei n.° 59/2007, de 4
Setembro.

alinea e) -

Esta norma colide e retira contetido 2 norma da alinea c).

Sendo, vejamos:

Na alinea c) dispde-se que : “quem tenha cometido crimes dolosos de

direito comum, mesmo que praticados com objectivos alegadamente politicos,
puniveis com pena de prisdo superior a 3 anos”

A alinea e) dispde que: “guem tenha praticado crimes dolosos de direito
comum de natureza ndo_politica antes de entrar em Portugal.”

Note-se que, da articulacdo entre estas duas normas, resulta que:

_ 80 através da alinea e) é que ficamos cientes que a alinea ¢) tem a sua
aplicagdo restrita aos casos de cometimento de crime em territério nacional;

e que:
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_ 0 cidaddo estrangeiro que, em Portugal, pratique (e seja.condenado) por
crime doloso punivel com pena de prisdo até 3 anos (por ex. furto simples — Art.® 203°
CP) ndo v€ comprometido, por isso, o seu direito a aceder ao estatuto de asilado;
MAS, se este mesmo cidadio estrangeiro pratica, antes de entrar em Portugal,
este mesmo furto simples (furto de caixa de chocolates em supermercado, por ex.), fica
excluido, por isso, do acesso ao estatuto de asilado, seja qual for a moldura penat

prevista no ordenamento juridico onde o acto é praticado.

Certo € que na previsio da alinea c) cabem, inequivocamente, todos os
crimes dolosos, de direito comum; de natureza ndo politica e/ou de natureza
politica, puniveis com pena de prisdo superior a 3 anos.

SUGERE-SE, pois, a supressdo da alinea e).

N.°2

Em presenga do regime da autoria e da comparticipagdo criminosa (Art.°
s 26° ¢ 27° do CP), afigura-se-nos desnecesséria a manutengio desta norma.

N.°3

Pelas razdes ja acima aduzidas, de entre as quais avulta o principio

constitucional da presuncio de inocéncia, SUGERE-SE a supressio desta

norma, renovando-se a sugestdo de que, nas alineas a) a €) [ou a d), no caso de a al.

€) ser igualmente suprimida] seja utilizada a expressdo vnica: “tenha sido condenado
pela prdtica de...”.

Art.° 13°

Apresentago do pedido

N.°1

Tal como se apresenta redigida, esta norma parece indicar que sO se
lavrara auto quando o pedido for formulado por escrito.




PROCURADORIA-GERAL DA REPUBLICA
GABINETE DO PROCURADOR-GERAL

Presumindo que tenha havido lapso de redacgdo, SUGERE-SE que o
ultimo segmento da norma passe a ter a seguinte formulagdo: “....podendo fazé-lo
por escrito ou oralmente, sendo neste caso lavrado auto.”

Art.° 19°
Inadmissibilidade do pedido

N.21

Esta norma contém um comando bastante equivoco: “algumas das causas
previstas no artigo 9°” ? Quais, de entre elas, ¢ quais os critérios para proceder 4
respectiva escolha?

E basta sejam “..agpuradas como manifestas algumas das causas

previstas no artigo 9°” ?

Supomos que se podera defender, sem margem para ambiguidades, que,
verificada que seja qualquer uma das causas elencadas no Art.° 9°, o cidadio
estrangeiro fica excluido do acesso ao estatuto de asilado, o que, s6 por si,
legitima a que o seu pedido seja considerado inadmissivel.

N.°4, a)

Supomos que s6 por lapso esta alinea niio se encontra desdobrada em duas
alineas, a partir da expressdo: “... fiver prestado com ma fé....”
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Art.° 20°

Competéncia para apreciar e decidir a admissibilidade do pedido de asilo

Z

SUGERE-SE que seja clarificado o termo inicial do prazo de 20 dias, até
para que n3o haja equivocos quanto ao momento a partir do qual se podem
considerar verificados os efeitos previstos no n.° 3.

N.°4

Interrogamo-nos sobre a razdo de ser da opgio formulada neste n.° 4:
porque serd que a decisdo de recusa do pedido de asilo nio é comunicada 2o
representante do Alto Comissariado das Nacdes Unidas para os Refugiados, nem
ao Conselho Portugués para os Refugiados ?

Cremos que a nossa perplexidade perante esta opgo ganha ainda mais
relevo quando, por um lado, se confere um papel de destaque ao Alto
Comissariado das NagSes Unidas para os Refugiados e ao Conselho Portugués
para os Refugiados, logo no primeiro momento, quando é recebido o pedido de
asilo (Art°16°n.° 3 e Art.° 25° n.° 1) €, por outro lado, se estabelece, no n.° 5 do Art.°
25°, que a decisdio de recusa ou admissio do pedide de asilo apresentado nos
postos de fronteira, é comunicada ao representante do Alto Comissariado das

Nacdes Unidas para os Refugiados e ao Conselho Portugués para os Refugiados.

Art.°21°

Efeitos da recusa do pedido

Se bem compreendemos, o Requerente de asilo, perante uma deciso de
recusa do seu pedido (inadmissibilidade do pedido) pode:

- nos 8 dias imediatos, recorrer da decisdo (Art.° 22°).

Nio recorrendo, deve:
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- nos 10 dias imediatos, abandonar o pais, sob pena de expulsio
administrativa (Art.° 21°) ou

- nos 10 dias imediatos, apresentar um pedido subsequente (Art.® 23°).

‘Queremos com isto significar que a expulsio administrativa, prevista
neste normativo, ndo esté dependente do simples decurso do prazo de 10 dias.

Em rigor, podemos dizer que s6 havera lugar a reacgdio prevista no n.° 2
deste Art.° 21° se o Requerente de asilo:

* n&o interpuser recurso da decis3o de inadmissibilidade do pedido (Art°
22°), ou

* ndo apresentar pedido subsequente (Art.° 23°).

Art.° 22°

Recurso

O prazo de 8 dias, aqui previsto, conta-se da data da emissdo ou da data

da recepgdo, pelo Requerente, da notificag@io da decisdo de recusa do pedido de
asilo?

Art.° 23°

Pedido subsequente

N.o1

Esta norma remete-nos para dois diferentes momentos processuais a
permitirem a formulagio de “pedido subsequente”:
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1° - o Requerente pode formular “pedido subsequente’; nos 10 dias
posteriores a decisdo de inadmissibilidade do pedido (Art°21°) ou nos 10 dias
posteriores a decisdo do tribunal administrativo que nfo haja dado provimento ao
recurso (Art.°22°) [parece dbvio que a formulago deste “pedido subsequente” tera de ocorrer

dentro deste prazo dos 10 dias, uma vez que esgotado ele, serd executada a expulsdo, sem
dependéncia de qualquer outro procedimento]

2° - o Requerente pode formular “pedido subsequente” a decisdo de
exting¢do do procedimento.

Ora, salvo melhor entendimento, cremos que se estara, nesta segunda
hipétese, a confundir “pedido subsequente” com “pedido de reabertura do
p P q
procedimento” e “extingdo do procedimento” com “recusa de asilo”,

O certo € que, nos termos do Art.° 33° n.° 1, as duas unicas causas de
“extingdo do procedimento” so a desisténcia expressa do pedido ¢ a paragem do
procedimento, por mais de 90 dias, e por causa imputivel ao Requerente.

Ou seja, o procedimento € extinto sempre em momento anterior ac da
aprecia¢do do mérito do pedido. E precisamente por isso, para reanimar o
procedimento ndo tem sentido que seja necessario formular um novo pedido;
basta que o interessado requeira a “reabertura do procedimento™ (Art.° 33° n.° 3).

Situag@o substancialmente diferente é a que resulta da decisfio de mérito,
da competéncia do Ministro da Administragio Interna (Art.° 30° n.° 5), a determinar

a recusa de asilo. Aqui sim, tem todo o sentido que seja concedida ao Requerente
a oportunidade de langar méo do “pedido subsequente”.

SUGERE-SE, assim, que no n.° 1 do Art.° 23°, onde esta: “...ou extingdo
T <desracedimento...” passe a estar: “..ou a uma decisdo de recusa de asilo...”

N%2e3

Chama-se a atengfio para o facto de que, com este desenho procedimental,
0 “pedido subsequente” fica excluido do conhecimento do Alto Comissariado das

Nac¢oes Unidas para os Refugiados e do Conselho Portugués para os Refugiados,
quer no momento 1nicial da sua formulagio — visto que, por for¢a do agora comentado

n% 3 do Art° 23° nio se lhe aplica o Art® 16° n.° 3 — quer no momento final, se a
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decisdo for de inadmissibilidade do pedido - visto que, por for¢a do agora comentado
n.° 3 do Art.” 23°, se lhe aplica o n.° 4 do Art.° 20°, preceito que ja tivemos oportunidade de
comentar, fazendo observagdes para as quais agora remetemos.

N.°s4eS

Cremos que sera conveniente clarificar a partir de que data se conta o
prazo de 10 dias para abandonar o pais (Art.° 21°) e o prazo de 5 dias para recorrer.

Em todo o caso, ainda mais necessario seri estabelecer as devidas
diferencas entre os efeitos de uma decisio de inadmissibilidade do pedido
subsequente a uma decisfo de inadmissibilidade do pedido e os efeitos de uma
decisdo de inadmissibilidade do pedido subsequente a uma decisfio de recusa de
asilo,

TUDO NA CONSIDERACAOQ DE QUE:

- a decis@io de inadmissibilidade do pedido tem como efeito a ordem de
abandono do pais, em 10 dias, sob pena de expulsio (Art°21°);

€, Por sua vez,

- a decisdio de recusa de asilo tem como efeito a possibilidade de
permanéncia do Requerente em territério nacional durante um periodo transitorio,
que nao exceda 30 dias, ficando o Requerente, apds o decurso deste prazo, sujeito
a legislagdo sobre estrangeiros (Art.° 32°),

EM SUMA, afigura-se-nos que nio ser4 legitimo (Art® 18 n° 2 CRP)
onerar o Requerente de “pedido subsequente” a uma decisdo de recusa de asilo
com efeitos que a propria decisio de recusa de asilo ndo lhe opde.

NOTA AQ ART.°23°

Tal como estd concebida, a figura do “pedido subsequente” pode vir a
suscitar a seguinte questio: na certeza de que cada “pedido subsequente”
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culmina, ou pode culminar, numa decisio de inadmissibilidade do pedido,
quantas vezes serd permitido, 4 mesma pessoa, formular “pedido subsequente” ?

Dito de outra forma: pode haver “pedido subsequente” de “pedido
subsequente” ?

Art.° 30°

Decis3o

N.° 4

Tal como estd formulada, esta norma sugere que, na tramitagdo do
procedimento de asilo, a proposta elaborada pelo SEF, finda a instrugdo, s6 é
remetida ao Director Nacjonal do SEF nos casos em que haja promincia por parte
do Requerente ou por parte do representante do Alto Comissariado das Nagdes
Unidas para os Refugiados ou do Conselho Portugués para os Refugiados.

A contrario, ndo havendo prontncia, e findo o respectivo prazo, a

proposta elaborada pelo SEF & apresentada directamente ao Ministro da
Administragdo Interna.

Fazemos esta observagio apenas porque temos dividas que tenha sido
esta a tramitagdo que se quis consagrar, retirando ao Director Nacional do SEF o

conhecimento e o controlo de uma proposta elaborada pelos seus Servigos e
submetida directamente & decisdo ministerial.

N6

Nao compreendemos o alcance da expressdo: “.....nos termos dos nimeros
anteriores...”.

O SEF notifica a decisdo ministerial ao Requerente. Se o faz “.....nos
termos dos niimeros anteriores...”, s6 pode querer dizer que o Requerente dispde
do prazo de 5 dias para se pronunciar sobre a deciséio do Ministro (n.°3) !
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Sendo, como parece ser, tdo equivoca, SUGERE-SE a supressio da
expressdo: “.....nos termos dos numeros anteriores...”.

Art.° 33°

Extingdo do procedimento

Interrogamo-nos sobre se a transferéncia do Requerente, nos termos do
Art.° 38°, ndo serd também fundamento para a extingdo do procedimento.

N.° 2

Interrogamo-nos sobre se esta competéncia do Ministro da Administragio
Interna ¢ também extensiva aos casos em que o procedimento est na fase inicial,
para apreciagdo e decisdo, da competéncia do Director Nacional do SEF, acerca
da admissibilidade ou inadmissibilidade do pedido de asilo.

Art.° 40°

Pedido de asilo apresentado em outro Estado membro da Unido Europeia

Especialmente a partir do disposto no Art.° 37°, ficou-nos a convicgdo de
que o “procedimento especial de determinacdo do Estado responsavel pela
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andlise do pedido de asilo” se estruturaria, em termos esquematicos, da seguinte
forma:

Portugal, enquanto Estado Peticionante, decide da transferéncia do
Requerente para o Estado Peticionado, logo que este aceite a responsabilidade
pela analise do pedido de asilo, aqui apresentado.

Esta decis@o de transferéncia é da competéncia do Director Nacional do
SEF (Art°37°).

Ou seja, cabe ao Estado Peticionado aceitar a responsabilidade e ao
Estado Peticionante assegurar a transferéncia.

Ora, se bem entendemos, no n.° 1 do Art.° 40°, que agora comentamos, o
Estado Portugués assume a qualidade de Estado Peticionado, chamando a si, ndo
apenas as competéncias inerentes a essa qualidade (aceitar a responsabilidade),
como também as inerentes 4 qualidade de Estado Peticionante (assegurar a

transferéncia).

Art.° 41°

Causas da perda do direito de asilo

N.° 1

alinea b) -

Renovamos, aqui, todos os comentirios que tivemos a oportunidade de
tecer a volta do Art° 9°, permitindo-nos agora insistir, com redobrada

intensidade, na necessidade de reformular, 3 luz dos preceitos constitucionais,

quer as causas de exclusdo do direito de asilo (Art.° 9°), quer as causas de perda do
direito de asilo (em particular, alinea b) e ultimo segmento da alinea c) do Art.° 41°).

alinea i) -

Como causa de perda do direito de asilo, prevé-se nesta alinea: “a decisdo
de expulsdo do asilado proferida pelo tribunal competente ™.
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A inclus3o desta causa, no elenco geral das causas de perda do direito de
asilo, suscita-nos as maiores reservas, a saber:

I — Uma vez aplicada a pena acesséria de expulso, e transitada em
Julgado a decisdo que a aplica, opera-se, ipso facto, a perda do direito de asilo,
perda essa que assenta na forga do caso julgado e na executariedade das decisdes
judiciais, as quais “ ... sdo obrigatdrias para todas as entidades publicas e
privadas e prevalecem sobre as de quaisquer outras autoridades.” (Art.° 205° n.° 2
CRP).

2 - Assim sendo - como cremos indiscutivel que seja - parece surgir
como constitucionalmente desfocada a norma que, neste caso, atribui ao Ministro
da Administragio Interna competéncia para declarar a perda do direito de asilo
(Art°43°n° 1),

Para além dos comentirios que mais & frente teceremos acerca deste
preceito (Ar.® 43°), e sem conceder quanto a sua muito discutivel
constitucionalidade, sempre aqui adiantaremos um cenario, possivel de imaginar,
de acordo com as normas que agora vém propostas:

Quid juris, se, em presenca de uma ‘“decisdo de expulsdo do asilado
proferida pelo tribunal competente” [Arte 41° n° 1, )], “o Ministro da
Administragdo Interna, sob proposta do Director Nacional do Servico de

Estrangeiros e Fronteiras nio declarar a perda do direito de asilo” [Art® 43°, n°
1]7?

N.%2e3

Alias, e na sequéncia do acabado de referir, a aplicagdo da pena acesséria
de expulsio a um asilado parece ficar sujeita & condi¢do prevista no n.° 2,
condigéo que, evidentemente, sé podera operar em momento processual anterior

ao da aplicaciio da pena acessoéria de expulsio.,

Em todo o caso, e ainda que se nos afigure um tanto problematico
enxertar, na tramita¢io normal do processo crime, este Incidente com vista ao
apuramento das condi¢des indispensaveis a aplicagdio da pena acesséria de
expulsdo - incidente no qual participam, como sujeitos processuais acidentais, o
SEF, o representante do Alto Comissariado das Nagdes Unidas para os
Refugiados ¢ o Conselho Portugués para os Refugiados (n.°s2 ¢ 3 do Art® 41°) —

ainda assim, diziamos, concluido que seja este Incidente no sentido de permitir a




PROCURADORIA-GERAL DA REPUBLICA
GABINETE DO PROCURADOR-GERAL

aplicacdo da pena, e aplicada que ela seja, mais sentido se retira a subsequente
declaragdo de perda do direito, da competéncia do Ministro da Administracio
Interna (Art°43°n.° 1).

E quando nos referimos ao lado eventualmente problematico do enxerto
deste Incidente na tramitagdo normal do processo penal, estamos a pensar
sobretudo em questdes como a defini¢do do objecto do processo e os direitos de
defesa do arguido/asilado, questdes que, evidentemente, implicam, em primeira
linha, o Ministério Publico, enquanto titular da acgfio penal, a quem a lei,
coerentemente, impde que, sendo o Inquérito encerrado com dedugio de
acusagdo, nesta deva constar, sob pena de nulidade: “.. quaisquer circunstdncias
relevantes para a determinacdo da sangdo que lhe (ao arguido) deve ser
aplicada.” (alinea b) don.° 3 do Art.® 283° do CPP).

EM SUMA, atrevemo-nos a sugerir que toda esta matéria relativa 3 deciso de
expulsdo de asilado, como causa de perda do direito de asilo, (alinea iydon°1do
Art.° 41°), seja repensada, em termos da sua inclusdo no elenco geral das restantes
causas de perda do direito e que 0, por nés denominado, Incidente com vista ao
apuramento das condi¢bes indispensaveis a aplicagdo da pena acessoria de

expulsdo, na parte que importa a alinea i), seja reequacionado e redefinido, no
quadro da estrutura do processo penal.

Art.° 42°

Efeitos da perda do direito de asilo

N.°1

——

O disposto nesta norma convoca, uma vez mais, a necessidade de
regressar a alinea b) do n.° 1 do Art.° 41° e, por sua vez, ao Art.° 9°

Considerando tudo o que ja atras dissemos acerca destes normativos,

cremos poder agora concluir que o Art.® 9° tem, afinal, a tripla e decisiva fungdo
de definir:

1) - as causas de exclusiio e recusa do asilo;-

2) — as causas (algumas) de perda do direito de asilo;
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3) — as causas de aplicag@o da pena acessoria de expulsio do asilado.

A respeito desta ultima fun¢Sio — pena acessoria de expulsdo do asilado -
julgamos util visitar o regime da pena acesséria de expulsdo de cidaddos
estrangeiros, previsto, em especial, nos Art.s® 101°a 116° do DL n.° 244/98, de 8
Agosto (na redacgdo que Ihe foi dada pelo DL n.° 34/2003, de 25 Fevereiro), quanto mais
ndo seja, para nele surpreender uma clareza e uma consisténcia de concepgio que,
com o devido respeito, ndo ¢ visivel no regime que agora se propde para a pena
acessoria de expulsdo de asilados.

EM SINTESE, permitimo-nos sugerir que na repondera¢do do regime da
pena acessoria de expulsdo de asilado, seja tido em consideragio, ou de novo
considerado, o regime da pena acessoria de expulsdio de cidaddo estrangeiro,
previsto no DL n.® 244/98, de 8 Agosto (na redacgiio que lhe foi dada pelo DL n.°
34/2003, de 25 Fevereiro), tomando-se na devida conta, designadamente o Acdrddo
do Tribunal Constitucional n.° 232/2004, de 25 de Maio, a declarar a

inconstitucionalidade com for¢a obrigatoria geral, de normas do DL n.° 244/98,
de 8 Agosto, na versio origindria.

Art.° 43°

Competéncia para declarar a perda do direito de asilo ¢ expulso

z

Esta questdo da competéncia para declarar a perda do direito de asilo e a

expulsdo apresenta uma densificaciio, muitas vezes incompreensivel e, outras
vezes, mesmo contraria a lei.

Assim:

1° - ndo se compreende a que critério obedeceu a selecgdo e a separaciio

dos casos que sdo da competéncia do Ministro, dos casos que s3o da competéncia
do Tribunal da Relaco.
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Vejamos:

A)~ so da competéncia do Ministro os casos, previstos no n.° 1 do Art.°
41°, de:

a)__ renuncia expressa;
8)__ reinstalagdo voluntdria no pais que deixou ou fora do qual

permaneceu por receio de ser perseguido;

i) __ decisGo de expulsio do asilado proferida pelo tribunal
competente,

J)__ abandono pelo asilado do territorio portugués, fixando-se
noutro pais.

B) — s8o da competéncia do Tribunal da Relag#o os casos, previstos no n.°
1 do Art.° 41°, de:

b) _ pratica de actos ou actividades proibidas, de acordo com o
artigo 9°

¢)_ prova da falsidade dos Jfundamentos invocados para a
concessdo do asilo ou existéncia de factos que, se fossem conhecidos aquando da
concessdo, teriam implicado uma decisdo negativa; !

d)_  pedido e obten¢do voluntdria pelo asilado da protecgio do
pais de que é nacional;

€)_ reaquisi¢do voluntdria de nacionalidade que tenha perdido;

P_  aquisicdo voluntdria pelo asilado de nova nacionalidade, desde
que goze da protecgdo do respectivo pais; e

h)_ cessagdo das razbes que Justificaram a concessdo do direito de
asilo ou protec¢do subsidiaria, ainda que se trate de pessoa sem nacionalidade,

desde que esteja em condigées de regressar ao pais no qual tinha a sua
residéncia habitual:

Em termos de distribuigio de competéncia, entre o Ministro e o Tribunal
da Relagdo, ndo se vé que critério tera sido utilizado para separar, em particular,

! - . . . . o
- sendo certo que daquela decisio negativa caberia recurso para os tribunais administrativos
(A 22%
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0s casos das alineas a) ; g) e j), para um lado (Ministro), e os das alineas ¢); d);
e); f) e h), para outro (Tribunal da Relagdo).

Com efeito, se o Ministro pode decidir da perda do direito de asilo nos
casos, por exemplo, de “reinstalacéo voluntdria no pais que deixou ou fora do
qual permaneceu por receio de ser perseguido” — alinea g), por que razdo é que
ndo ha-de poder decidir nos casos, por exemplo, de “pedido e obtencio
voluntaria pelo asilado da proteccio do pais de que é nacional - alinea d)?

Em suma, aparentemente, ha aqui uma reparticdo de competéncias
bastante aleatoria.

2° - Mas, para além disso, interrogamo-nos acerca da razio de ser da
atribui¢do de competéncia aos tribunais da jurisdi¢@io comum e, dentre eles, aos
Tribunais da Relago.

Na verdade, estamos a lidar com um direito que, tendo sido concedido,
em principio, por acto da administra¢do (Ministro — Art.° 30°), pode ter sido

obtido em via de impugnagio judicial, por decisgio dos tribunais administrativos
(Art.° 319).

Torna-se, assim, dificil perceber que seja um tribunal da jurisdicio
comum a retirar um direito que foi — ou pode ter sido — concedido por um tribunal
da jurisdi¢io administrativa,

3° - Questdo mais dificil de enquadrar e compreender &, todavia, aquela
que resulta da atribuigdo, ao Ministro, de competéncia para declarar a perda do
direito de asilo (e expulsdo?) nos casos de “decisdo de expulsdo do asilado
proferida pelo tribunal competente” - alinea i) don.° 1 do art.° 41°,

A expulsdo, quando revista a natureza de pena acessoria, € de aplicagio
exclusiva dos tribunais penais (ans 27 crP), € 56 pode ser aplicada nos termos do
disposto no Art.° 101° do DL pn.° 244/98, de 8 Agosto (regulamenta a entrada,
permanéncia, saida e afastamento de estrangeiros do territério nacional) 2

20 DL n.° 244/98, de 8 de Agosto foi republicado pelo DL n.° 34/2003, de 25 de Fevereiro,

com as alteragdes introduzidas por este diploma e pela Lei n.° 97/99, de 26 Julho e peloDL n.°
4/2001, de 10 Janeiro.
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Ora, havendo uma decisdo judicial a decretar a expulsio de um asilado, se
a decisdo transitou em julgado, parece inevitavel, por fazer parte da sua natureza
intrinseca, que a expulsdo pressuponha e/ou acarrete a perda do estatuto de
asilado, ou, como diz o normativo que se esta a analisar, “a perda do direito de
astlo”.

O passo seguinte no desenvolvimento deste raciocinio conduz-nos, entfio,
a tomar como paradoxal a norma contida no n.° 1 do Art°® 43°, nos termos da qual
“compete ao Ministro da Administragdo Interna, sob proposta do Director
Nacional do Servi¢o de Estrangeiros e Fronteiras declarar a perda do direito de
asilo nos casos [entre outros] de decisio de expulsdo do asilado proferida pelo
tribunal competentefalinea i) do n.° 1 do Art.° 41°”. Ou seja, atribui-se

competéncia ag Ministro para declarar perdido aquilo que ji esta perdido!

Mas, mais labirintica se torna a questio quando, admitindo que a
“decisdo de expulsdo do asilado proferida pelo tribunal competente” [alinea i) do
n.° 1 do Art.* 41°] ainda ndo transitou em julgado, encontrando-se em recurso no
Tribunal da Relagdo, o interessado, face 4 decis3o de perda do direito de asilo,
da autoria do Ministro da Administracio Interna [ n° 1 do Art® 43°], dela

interponha recurso para o Supremo Tribunal Administrative, nos termos do
n.° 2 do Art.° 52°t!

Em todo o caso, e mesmo que a decisfo haja transitado em julgado, nio
deixa de ser surpreendente que a sua executariedade acabe a ser discutida

primeiro, no_plano puramente administrativo — pelo Ministro — e, depois, no

plano de outra ordem de tribunais, que ndo aquela que a produziu ~ os Tribunais
Administrativos.

Em suma, SUGERE-SE uma reformulagio de toda esta matéria, por
forma que se afinem opg¢des e se concebam procedimentos que nio colidam entre
s1, em prol da boa organizacdo do Estado e da melhor administragio da justica.

N22

Atribui-se, aqui, ao Tribunal da Relagdo, competéncia para ordenar a
expulsdo do asilado.

Regista-se que, neste contexto normativo, a expulsio reveste-se da
natureza de pena acessoria, uma vez que, epmo se dispde no n.° 1 do Art.° 42°, as
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"

Unicas causas de perda do direito de asilo que permitem a expulsio sdo as
previstas no Art.” 9°, por via da alinea b) do n.° 1 do Art.° 41°,

Ora, assim sendo, vé-se com bastante dificuldade que a competéncia

para aplicacdo da pena acessdria seja retirada aos tribunais de 1* instincia

(tribunais_criminais) e atribuida aos tribunais de instincia de recurso
(Tribunais da_Relacio), autonomizando-se 0_processo de_ expulsio do

processo crime que é, afinal, seu pressuposto.

Art.° 44°

Decisdo administrativa

N.°1
Alinea ¢) -

A previsdo constante desta norma nio nos oferece, em si mesma, qualquer
comentario negativo. Serve, no entanto, para real¢ar como o n.° 1 do Art.° 43° na
parte em que remete para a alinea i) do n.° 1 do Art.° 41°, e a alinea i), ela propria,

representam um elemento perturbador da defini¢io do regime que se pretende
consagrar.

Sendo, vejamos:

- na alinea i) do n.° 1 do Art.° 41° prevé-se a decisiio de expulsio do
asilado como causa da perda do direito de asilo;

- no n.° 2 do Art.° 41° submete-se a aplicagdo da expulsdo referida na
alinea i) a intervengdo prévia do Servigo de Estrangeiros e Fronteiras no sentido
de concluir “...que a alteracéo das circunstincias no Estado da nacionalidade
ou residéncia habitual do asilado é suficientemente significativa e duradoura
para afastar o receio fundado de persegui¢do ou o risco de sofrer ofensa grave’”’;

- no n.° 3 do Art.° 4 estabelece-se que o SEF, “para efeitos do mimero
anlerior, (...) comunica o resultado do exame Prévio ao representante do Alto
Comissariado das Nagées Unidas para os Refugiados e ao Conselho Portugués
para os Refugiados, que podem pronunciar-se no prazo de oito dias.”

- no n° 1 do Art° 43° prevé-se que “compete ao Ministro da
Administra¢do Interna, sob proposta do Director Nacional do Servico de
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Estrangeiros e Fronteiras declarar a perda do direito de asilo nos casos
previstos nas alineas a), g), i) e j) do artigo 41°”

- na alinea c¢) do n.° 1 do Art.° 44°, consagra-se que, nos casos previstos na
alinea i) do n.° 1 do Art° 41°, o Ministro da Administragio Interna s6 pode
decidir pela declaragio de perda do direito de asilo depois de se ter voltado, outra
vez, a0 “... Alto Comissariado das Nagées Unidas para os Refugiados e ao
Conselho Portugués para os Refugiados para pronunciarem, querendo, no prazo
de dez dias, sobre a situagdo geral existente no pais da nacionalidade ou da
residéncia habitual do asilado.”

Regista-se, por fim, que o reparo acabado de fazer apenas se aplica aos
casos da alinea i) do n.° 1 do Art.° 41°.

Art.® 45°

Participagio ao Ministério Priblico

Esta norma inicia a previsdo de um mecanismo processual capaz de dar

suporte quer as declaragdes de perda do direito de asilo, quer as ordens de
expulsio.

Se duvidas existissem, ficam agora totalmente esclarecidas: na economia
do presente Projecto de Lei a expulsdo, tendo sempre e apenas natureza de pena
acessfria, nunca ¢ tratada como tal, dispensando-se-lhe um tratamento
processual tipico da expulsio como medida auténoma, em tudo idéntico ao

tratamento processual previsto para a medida auténoma de perda do direito de
asilo.

Art.° 49°

Produgdo de prova

Na articulagéo entre este preceito e o seguinte, define-se uma tramitagéio
processual algo fora dos cinones habituais: primeiro faz-se a produgdo da prova
e, logo a seguir, “o processo (...) é inscrito em tabela para julgamento.”
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Ora, sendo o julgamento o espago préprio e tradicional para a produgéio da
prova, interrrogamo-nos sobre se se tera pretendido configurar este tipo de
processo com dois momentos consecutivos de produgio de prova.

Art° S1°

Conteudo do acorddo que determina a expulsio

Tal qual se apresenta redigida, a norma contida neste preceito € redonda,
fazendo entrar o definido na definigio.

A norma homéloga, contida no Art.° 46° da Lei n.° 15/98, de 26 de Margo,
dispde — a nosso ver de forma menos equivoca — que “O acorddo deve conter os
elementos referidos no n.° 1 do artigo 81° do Decreto-Lei n.° 39/93, de 3 de
Margo, nos casos em que determine a expulsdo.”

Tendo o DL n.° 59/93, de 3 de Margo sido revogado pelo DL n.° 244/98,
de 8 Agosto 3,

SUGERE-SE, [para o caso de ndo se reconhecer pertinéncia a tudo o que atras,

abundantemente, se questiona ] e apesar de cientes da efemeridade das normas, que
este preceito passe a ter a seguinte redacgdo:

O acdrddo deve conter os elementos referidos no n.° I do artigo 114° do Decreto-Lei
n.”244/98, de 8 de Agosto, nos casos em que determine a expulsédo.

Ou, em alternativa, como forma de minimizar os efeitos da efemeridade das
normas:

Nos casos em que determine a perda do direito de asilo com expuls@o, o acorddo deve
conter os mesmos elementos que constam obrigatoriamente da decisio de expulsdo, nos termos

da lei que regulamenta a entrada, permanéncia, saida e afastamento de cidadios estrangeiros
do territorio nacional.

3 Al - . .
Diploma que regulamenta a entrada, permanencia, saida e afastamento de estrangeiros do
territério nacional.
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Art.® 52°

Recurso

A norma contida neste preceito, ¢ ressalvando pequenos  ajustes
decorrentes da numeragio do articulado do diploma, ¢ a reprodugfo fiel da norma
contida no n.° 2 do Art.° 47° da Lei n.° 15/98, de 26 de Margo *.

A questdo de que a norma em referéncia se ocupa € a da competéncia dos
tribunais administrativos para conhecerem dos recursos dos actos praticados
pelos membros do Governo.

Antes da Reforma do Contencioso Administrativo (2003) vigorava o
Estatuto dos Tribunais Administrativos e Fiscais (ETAF) - DL n.° 129/84, de 27
Abril — prevendo-se, no seu Art.® 26° n.° | ¢), a competéncia do STA (Secgio do
Contencioso Administrativo, pelas suas subsecgdes) para conhecer dos recursos dos
actos administrativos praticados “....pelo Governo e seus membros... "

Tinha, entlo, perfeito suporte legal a citada norma do n.° 2 do Art.° 47° da
Lei n.” 15/98, de 26 de Margo, nos termos da qual: “da decisdo a que se refere o

n.° 1 do artigo 39° cabe recurso para o Supremo Tribunal Administrativo nos
termos gerais.”

Acontece que, por for¢a do ETAF actualmente vigente * , passa a estar
excluida, da competéncia do STA, a impugnagio contenciosa de actos praticados
por membros do Governo, apenas se prevendo competéncia para actos do
Conselho de Ministros e do Primeiro-Ministro (Art.° 24°): “O STA deixa (..) de

4 . - c r e £ . .
Diploma que estabelece um novo regime juridico-legal em matéria de asilo e de refugiados.

5 Leine 13/2003, de 19 Fevereiro, alterado pela Lei n.° 4-A72003, de 19 Fevereiro e pela Lei
n.° 107-D/2003, de 31 Dezembro.
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ter competéncia para conhecer, como 1° grau de Jjurisdicdo, a generalidade
. . . 2 6
actos administrativos dos membros do Governo... (sublinhado nosso) .

SUGERE-SE, assim, seja esta questio reapreciada a luz, designadamente,
do disposto no Art.° 37° do ETAF, nos termos do qual serd competente para
conhecer de recursos dos actos administrativos dos membros do Governo, a
Secgdo do Contencioso Administrativo dos Tribunais Centrais Administrativos.

Art.° 54°
Non-refoulement

Se bem entendemos, esta norma programética ganha garantia no disposto
nosn.°s2e3do Art.°41°.

Art.° 86° Art.° 87°
Menores Menores ndo acompanhados

Afigura-se-nos de toda a conveniéncia ter aqui bem presente a Lei de
Protec¢do de Criangas e Jovens em Perigo (LPCJP), para sublinhar que:

_aLPCIP “..aplica-se as criangas e jovens em perigo que residam ou
Se encontrem em territério nacional.” (Art.° 2°);

_ as criangas ¢ jovens consideram-se em perigo “...quando os pais, o
representante legal ou quem tenha a guarda de Jacto ponham em perigo a sua
seguranca, saude, formagdo, educacdo ou desenvolvimento, ou quando esse
perigo resulte de accdo ou omisséo de lerceiros ou da propria crianca ou do
Jovem a que aqueles ndo se oponham de modo adequado a remové-lo.” (Art.° 3%;

_ Qualquer pessoa que tenha conhecimento de situagSes que ponham em
risco a vida, a integridade fisica ou psiquica ou a liberdade da crianga ou do
Jovem, € obrigada a comunics-las is entidades com competéncia em matéria de

S Catarina Sarmento e Castro, “Organizagio e Competéncia dos Tribunais Administrativos
STVDIA IVRIDICA 86 —~ A Reforma da Justica Administrativa, Boletim da Faculdade de
Direito da Universidade de Coimbra, Coimbra Editora, 2005, pag. 60.
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infincia e juventude, as entidades policiais, as comissdes de protec¢do ou as
autoridades judiciarias (Art.® 66°).

Conjugando este regime legal com a situag¢o que no presente projecto de
Lei se quer — e muito bem - descrever e consagrar, reparamos que:

_ Menores estrangeiros, que se encontrem em territorio nacional, ndo
acompanhados, estdo, em principio, numa situagdo de perigo, tal qual esta ¢
configurada nos termos do Art.° 3° da LPCJP.

_ Cabe ao Estado Portugués, nos termos do Art.° 2° da LPCIP, por
intervencdo das autoridades com competéncia na matéria (Comissdes de
Protecgdo de Criangas e Jovens/Tribunais), assegurar a protec¢@o destes menores
e a promogdo dos seus direitos. E cabe, igualmente as autoridades judicidrias com
competéncia na matéria, por esta via — isto €, no desenvolvimento desta via - ,
assegurar a regularizagdo da situagdo juridica destas criangas, quanto a sua

representacdo legal, no campo tutelar civel (Regulagio do exercicio do poder paternal;
tutela; adopgdo, etc...).

Assim, saudando embora o empenho posto no tratamento desta questgo,
visivel na forma como surgem redigidos estes dois preceitos, atrevemo-nos a
SUGERIR uma redacg@o alternativa, balizada, de um lado, pela necessidade de
separar as situagdes de perigo das situagdes protegidas e, do outro lado, pela
necessidade de clarificar espagos de interveng@io, de modo a prevenir actuagdes
sobrepostas que, para além de serem ilegais, tém normalmente resultados
perniciosos no tratamento atempado, célere e sereno destas situagdes.

OUSAMOS, entdo, ensaiar uma redacgio que resulta, em grande parte, do
texto que vem proposto para os Art.° s 86° ¢ 87°:

Art.° 86°

Menores estrangeiros

1 — Na aplicagdo da presente lei devem sempre ser tomados em
consideragdo os superiores interesses dos menores.
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2 — Para efeitos do disposto no mimero anterior, considera-se ser do
superior interesse do menor, designadamente:

a) - a sua colocago junto dos respectivos progenitores, idoneos, ou,
na falta destes,

b) - a sua colocagio junto de familiares adultos, idéneos;
¢) - a nfio separagio de fraterias;

d) —a estabilidade de vida, com mudancas de local de residéncia
limitadas a0 minimo. '

3 — As entidades competentes da Administragdo Piblica asseguram que os
menores que tenham sido vitimas de qualquer forma de abuso, negligéncia,
exploracdo, tortura, tratamentos cruéis, desumanos e degradantes ou de conflitos
armados tenham acesso aos servigos de reabilitaciio, bem como a assisténcia
psicolégica adequada, providenciando, se necessario, apoio qualificado.

4 - O Servigo de Estrangeiros e Fronteira proporcionara formagio
especializada aos seus funcionarios que acompanhem a situagdo de menores
requerentes de asilo.

Art.° 87°

Menores estrangeiros em perigo

1- Nos termos da Lei de Protecgdo de Criangas e Jovens em Perigo, o
Servigo de Estrangeiros e Fronteiras comunica imediatamente, as autoridades
competentes, a situacio de menor que, sendo requerente de asilo, beneficiario do
estatuto de refugiado ou de proteccdo subsididria, se encontre em territ6rio
nacional, ndo acompanhado por familiares adultos ou, estando acompanhado, se
denote nesses familiares falta de idoneidade, capacidade ou disponibilidade para

lhe garantirem a proteccfio necessaria ao seu normal desenvolvimento e
crescimento.

2 - O Servigo de Estrangeiros e Fronteiras prestara toda a colaboragio
que ihe for solicitada pelas autoridades com competéncia em matéria de infancia
e juventude, designadamente, e se for caso disso, desenvolvendo esforgos, em

articulagdo com o Ministério dos Negocios Estrangeiros, para localizar os
membros da familia do menor.
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3 — Nos casos em que a vida ou a integridade fisica de um 'menor, ou dos
seus familiares préximos, esteja em risco, designadamente se ficaram no pais de
origem, a recolha, o tratamento e a divulgagfio de informagdes respeitantes a
€ssas pessoas revestem-se de natureza confidencial.

===0000=—==

Eis, Senhor Conselheiro Vice-Procurador-Geral da Republica, o que,
sobre o assunto, me foi dado reflectir e sugerir, e que tenho a subida honra de
levar ao superior conhecimento de Vossa Exceléncia.

Lisboa, 4.10.2007

Dacumento?
il
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PARECER

ANTEPROJECTO DE PROPOSTA DE LEI DE ASILO

Do anteprojecto em especial

DISPOSICOES GERAIS

Artigo 1° (Objecto)

A nosso ver, a consagragdo de uma disposicao especifica respeitante ao objgdo do <+ploma,

inexistente, alias, na actual lei, & claramente potenciadora (!0 seu conhecimento e
medida também, de ganhos em termos de seguranga e certeza juridicas.

Artigo 2° {Defini

Alinea i) (Membros da familia):

nessa

. Sub-alinea i) — Congratulamo-nos com 0 facto de a pessoa que com O requerente Viva em

condigbes anélogas as dos conjuges, independentemente do sexo, passar a ser co

iderada

membro da familia, na senda, alias, da protecgdo que ja lhe & reconhecida na Lein.® 7 ‘001, de

11 de Maio, o que em muito contribui para a preservagio da unidade familiar. :
BENEFICIARIOS DE PROTECCAO INTERNACIONAL

Artigo 3° {Con o do direi ilo

N.° 3 — Certamente por {apso, a palavra “astados” surge escrita com letra mindscula, eém lugar

de “Estados”, escrita com letra maiscula.

N.° 4 — Entendemos como manifestamente positiva a introdug&o desta disposicao, ingxistente

na actual lei, na medida em que a mesma se traduz numa maior garantia de prot
requerente de asilo.

Artigo 5° {Actos de iclo

o do

© 2 — Em nosso entendimento, seria preferivel a substituicio do advérbio “designadamente”
pelo advérbio “nomeadamente’, para que duvidas se nao levantem acerca do caracter

exemplificativo da enumeragao de “actos de perseguicdo” efectuada neste nimero. !



Com efeito, uma enumeragao estanque, relativa a formas de “actos de persgguic;ao". néao
permitiria abranger toda a rpultiplicidade de formas que esses actos podem revestir. ,

Artigo 6° (Agentes d uicio

A nosso ver, importa melhorar a redacgiio deste artigo (que nos parece resultqr da mera
conjugacao dos artigos 6° e 7° da Directiva 2004/83/CE, do Conselho, de 29 de Abril de|2004).
Com efeito, a presente redacgfio afigura-se-nos de dificil interpretagdo, o que ecerto
comprometera uma eficaz aplicacéo da lei.

Parece-nos ainda que, tratando o presente artigo de conceitos t3o relevantes em ma ria de
asilo, e nao esquecendo © facto de a actual Lei ter constituido um marco assinaldvel em matéria
de protecgao internacional face aos restantes paises, dever-se-ia pugnar por adoptat niveis
mais elevados de protecgéo, dado que a supra mencionada directiva o permite. Neste c0 texto,
propomos a seguinte redacgao, altemativa a constantedon®2: 1

«Para efeilos da alinea c) do n.° 1 do presente artigo, considera-se que existe p &0
sempre que os agentes mencionados nas alineas a) e b) do n.° 1 adoptem
adequadas para impedir a prética de actos de perseguigéo, por via, nomeadamente, da
introdugéio de um sistema juridico eficaz para detectar, proceder judicialmente e puni esses
actos, desde que o requerente tenha acesso a proteccéo efectiva.»

mesma constlitui uma lacuna. Com efeito, a auséncia da referida men

Constatamos, ainda, a néo referéncia as “organizacbes intemacionais” e questlonam a
¢80 COmMpro; a
aplicagso da alinea c) do numero anterior que remete para o presente numero. i

|
l
!

Artigo 7° (Proteccéo subsididria)

N.° 1 — Registamos a alteracdo do fundamento para a concesso de protecgio subsidiaria,
nomeadamente para “o risco de sofrer ofensa grave”, 0 que se nos afigura, por um lado, mais
abrangente e por outro, facilitador da subsunglio das situagbes que ocorrem, a rando,
deste modo, uma maior protecgéo dos requerentes.

N.° 2 — Em conformidade com as razdes supra indicadas em comentario ao artigo sexto, que
justificam, a nosso ver, uma nivel de protecglo acrescida, propomos que a enumeragio
constante do n° 2 tenha um caracter meramente exemplificativo, dado que o con ito de
ofensa grave n#o é estanque, podendo nele subsumir-se uma multiplicidade de si
merecedoras de “cobertura” legal, cuja rapidez com que ocorrem, em muito ultrapassa a
criatividade do legislador, em determinado momento.

Artigo 9° (Exclusdio e recusa do asilo e proteccéo gsubsidifria)
N°1

Alinea c) — Entendemos que devera ser retirada a mengao que a seguir se passa a indicar, a
qual n&o consta da actual redacgao da Lei de Asilo: iyt



“(...) mesmo que praticados com objectivos alegadamente politicos (...)".

ia em

———

Com efeito, esta introdugéo inviabiliza a concesséo de asilo e de protecgdo subsidia
situagdes mais complexas, em que poderéo estar em causa conflitos de interesses.

Alinea o) — Afigura-se-nos demasiado excessivo e desproporcional aos interesses que a/norma
pretende salvaguardar, o facto de a mesma nao prever qualquer moldura penal para o:rlcrimes

dolosos de direito comum nela previstos, podendo, no limite, a mera pratica de um crime de
injurias obstar & apreciagéo de um pedido de asilo ou de protec¢éo subsidiaria.

Alertamos ainda que a Lei n.° 23/2007, de 4 de Julho, quando se refere a relevancia da
condenagio pela prética de crimes, concretiza-a, seja pela referéncia & moldura pepal em
abstracto, seja pela mengéo a medida concreta da pena aplicada. g

Neste contexto, causa-nos aiguma estranheza o facto de, em matéria de asilo, na liqual a
necessidade de salvaguardar 08 direitos humanos se afirma de forma tao premente, nédo
estabelegam niveis de protecgéo juridica, no minimo, equivalentes aos estabelecidos ng Lei de
imigragéo, recentemente aprovada e actualmente em vigor.

N° 3 - O que devera relevar para efeitos de exclusdo e de recusa do asilo e pr teoqaoi v
subsidiaria € a condenacéo por sentenga com transito em julgado, pelo que discordamos da
parte final deste numero. 14

PROCEDIMENTO
Admissibilidade do pedido de Asilo

Artigo 11.° (Direito de Permanéncia no Territério Nacional)

Congratulamo-nos com a consagragio expressa deste direito, o que n#éo acontece na ac%ual lei.

Artigo 13.° (Apresentacio do pedido)

N.° 1 — Saudamos o alargamento do prazo de apresentagdo do pedido de asilo para (15 dias,
uma vez que o actual prazo de 8 dias nos parece manifestamente curto, tanto mais, em matéria
de direitos fundamentais da pessoa humana, como é o caso do asilo.

Artigo 19° (Inadmissibilidade do ido

N.° 2

ﬁ\linea ¢) - Propomos a substituicdo da expressdo “protecgdo suficiente’ pela exbr&ss&o
protecgéo efectiva’. '

-



Alinea d) - Propomos 2 substituigho da expressao “beneficiar de altemat:'va intema de|fuga
pela expressao “beneficiar comprovadamente de altemnativa interna de fuga’.

Alinea 8) — A nosso Ver, devera eliminar-se a parte ﬁpal desta ellnea, onde se refere : “(...) oU
que tenha a possibilidade de se dirigir a um pals terceio seguro.

N° 1 — A competéncia para proferir uma decisdo de recusa ou qdmissao de ep
atribuida ao “Director Nacional do Servigo de Estrangeiros € Fronteiras” em jugar do “Director
Geral do Servigo de Estrangeiros e Fronteiras”, consagrada na aqtual lei. Desgonl: os a
existéncia da figura do “Director Nacional do Servigo de Estrangeiros € Frqntenras . peal
questionamos se a mesma nao sera introduzida futuramente na Lei organica do Servigo de
Estrangeiros e Fronteiras.

°
(o]
2
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Artigo 21° (Efeitos da recusa do pedido)

N.° 1 - Registamos O alargamento do prazo para efeitos de notificacio da decisdo ao
requerente, contudo, consideramos que também o prazo estabelecido para aband¢no do
territério nacional deveria ser estendido (note-se, a este propdsito, que a Lei n.° 23/2007, de 4
de Julho, estabelece, no n.° 2 do artigo 138, um prazo para abandono voluntério do territério
nacional que pode ser fixado entre 10 e 20 dias). '

Art° 22.° (Recurs

O presente anteprojecto afasta definitivamente a figura do Comisséario Nacional para 0s
Refugiados (CNR), enquanto instancia intermédia de recurso. !

O Comissariado Nacional para 0s Refugiados ja havia sido extinto, no ano passado; com a
publicagéo da Lei 20/20086, de 23 de Junho (art.° 24.°). Todavia, com o desapareci to da
figura do CNR, sem a sua substituicdo por qualquer outra, o requerente perde uma importante
instancia intermédia de “recurso’, ainda durante a fase administrativa.

No entanto, a existéncia de uma instancia intermédia de recurso afigura-se-nos essencial, tanto "

mais que, O recurso judicial previsto durante a fase de admissibilidade do pedido néo temn efeito
suspensivo.
Pedidos apresentados nos postos de Fronteira

¥y
Art.? 26. (Recurso

Nao obstante saudarmos o alargamento do prazo para interposico do recurso judicial, no caso
de pedidos apresentados nos postos de fronteira, que passa a ser de “72 horas’, em lugar das
“48 horas” previstas na actual lei, nio podemos deixar de considerar que apenas o efeito
suspensivo do recurso constituiria uma garantia efectiva do requerente de asilo.

.~-&i‘;:’
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Concessio do asilo

Artigo 30° {Decis@o

N.° 1 — A nosso ver, por razoes de seguranga e certeza juridicas, devera ser estabe\eci(;io um !
prazo para efeitos de elaboragio da proposta fundamentada de concesséo ou recusa de asilo,

pelo Servigo de Estrangeiros e Fronteiras.

N#o podemos deixar de notar o facto de a instrugdo, a elaboragéo da proposta e a reaprefciaqéo

da decisdo de recusa ou concessfo de asilo, serem efectuadas pela mesma entidade (0

que se

nao verificava antes da entrada em vigor da Lei n.° 20/2006, de 23 de Junho), em prejui}o das

garantias de _isengio_e_imparcialidade. que..a. intervengo de duas en!
asseguraria, nesta fase do processo.

Artl ’035° Pedido de reinstalacéo

F e

tidades _distintas

N.° 3 — Congratulamo-nos com O estabelecimento de um prazo (15 dias) para efeitos de dpcis&

sobre a aceitago do pedido de reinstalagfio, inexistente na actual lei.

PROCEDIMENTO ESPECIAL DE DETERMINACAO DO ESTADO RESPONSAVEL PELA

ANALISE DO PEDIDO DE ASILO

Artigo 37° {Pedido de asilo apresentado em Portugal)

N.° 4 — Questionamos qual o efeito da impugnacao judicial aqui prevista, uma vez qu até a .

publicacao da Lei n.° 20/2006, de 23 de Junho, se consagrava a possibilidade de reap

pelo CNR, referindo-se expressamente o seu efeito suspensivo, efeito esse que, tal
deveria ser assegurado.

Artigo 41° (Ca da do direito de asilo

N.° 1 alinea b) — Damos aqui por integralimente reproduzidas as consideragdes supra
em comentério ao artigo 9°.

Artiao 54° (Non-refoulement

jagdo |+

aqui, -

tecidas

Congratulamo-nos com a consagracao expressa na lei do Principio de Non-refoulement.:
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ESTATUTO DO REQUERENTE DE ASILO

Artiao 57° (Direitos dos erentes

N.° 2 ~ Propomos a seguinte redac¢ao alternativa :

*~ Sem prejuizo do cumprimento do disposto na alinea a) do n.° 1 do presente artigo, 0
Servigo de Estrangeiros € Fronteiras fomece ao requerente de asilo um folheto info afivo
numa lingua que este possa entender ou, quando tal se justifique, a mesma informagéo pode
também ser prestada oralmente”. g

N° 5 — Por razbes de seguranca e certeza juridicas importa esclarecer 0 concﬁito de
“informagdes pertinentes’.

Artigo 59° (Meios de subsis nci

N.° 2 — Congratulamo-nos com a presente disposicao, manifestamente protectora da t*nidade
familiar.

ESTATUTO DO REFUGIADO E DA PROTECGAO SUBSIDIARIA

Artigo 74° (Titulo de idéncia

Nis 1 e 2 — Importa aperfeicoar a redacgo destes numeros, especialmente no que res+eita ao
prazo de duragdo e renovagao dos titulos neles previstos.

Artigo 75° ]Prosorvag!o da unidade famillar)

N.° 1 - A nosso ver, a parte final do presente numero (“na medida em que tal seja pativel
com o seu estatuto juridico pessoal’) nada acrescenta a sua redacgho, uma vez que ja se
menciona “em conformidade com a presente lef", sendo, por isso, dispensavel.
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